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Kopirajtoj rezervitaj.

Ĉi tiu libro estas la kvindekkvina libro eldonita de Literatura Mondo kaj la dua volumo de la lingvo-serio de Aktivularo de Esperantistoj Libro-Amikoj en la jaro 1935 

Presis Vilim Buk, Slavonski Brod (Jugoslavujo)
El la Antaŭparolo
al la germanlingva originalo, aperinta en 1934.


Ĉi tiu libro estas malgrandigita kaj parte kompletigita eldono de mia libro aperinta en 1931 „Internationale Sprachnormung in der Technik, besonders in der Elektrotechnik (Die natio​nale Sprachnormung und ihre Verallgemeinerung)“. Tradukaĵo de la titolo: Internacia lingvo-normigo en la tekniko, precipe en la elektrotekniko (La nacia lingvo-normigo kaj ĝia ĝeneraligo).


La granda eldono aperis ĉe „VDI-Verlag“ (eldonejo de la Societo de Germanaj Inĝenieroj), kun subteno de la prusa „Akademie des Bauwesens“ (Akademio de l’ Teknikaj Artoj kaj Sciencoj). Oni multe atentis ĝin enlande kaj eksterlande1), ankaŭ en la rondoj lingvistaj2); eltiraĵon el la recenzoj la eldonejo sendas senpage al petantoj.


La nova redaktaĵo ampleksas nur sesonon de la granda eldono. Tial ofte io detale prezentita kaj pruvita en la granda eldono povis esti nur flanke tuŝata aŭ senpruve asertata; multaj aferoj devis tute forresti. Kiu deziras informojn pli kompletajn, devas konsulti la grandan eldonon3). Tie li an​kaŭ trovos kelkmilon da fontindikoj. La malgranda eldono estas intencita nur kiel unua Enkonduko. Eugen Wüster

1) Noto por ĉi tiu esperanta eldono: Rusa tradukaĵo de la granda eldono aperis en la fino de 1935, ĉe la ŝtata eldonejo „Standartgiz“ en Moskvo.


2) Recenzoj de lingvistoj: Muttersprache Berlin, 1932 kol. 122/l26 (Scheffler). Deutsche Akademie München, 1932 p. 350/367 (Steche); Archiv f. d. Studium d. n. Spr., Braunschweig,1932 p 134/135 (Brandl); Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris, 1932 p. 5/7 (Meillet); Weisgerber Die Stellung der Sprache im Aufbau der Gesamtkultur, Hei​delberg 1933/34, p. 12/13, 75, 77, 100/101, 113, 115/120, 128/129, 137; De Spiegel van Handel en Wandel, Rotterdam 1933/34 p. 636 (Mesaing); Indogermanische Forschungen, Berlin 1934 p. 233/240 (A. Schmitt); Vol​kische Kultur, Dresden 1934 p. 236 (Steche); The English Literature and Educational Review for Continental Readers, Leipziq, 1934 p. 88 (Die​trich.) Lingvista recenzo de la malgranda eldono: Modern Language Re​view, London, 1935 p. 561 (Collinson).


3) Noto por ĉi tiu esperanta eldono: En la malgranda eldono la paragrafoj havas la samajn numerojn kiel la samtemaj paragrafoj de la granda eldono.
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Mallongigoj kaj signoj

A E F G H I R signifas lingvojn: vidu § 2. 


ĉ, ĝ, ĥ, ĵ, ŝ kaj aliaj Esperanto-literoj (vidu § 842.l/3) estas uzataj en tiu ĉi libro ankaŭ por reprodukti rusajn vortojn.


a, e, i, o, u, v signifas gramatikajn kategoriojn: vidu § 333, 336, 337.


+, X,  ,  ,   signifas interternajn rilatojn: vidu § 333. 


, ‘ enfermas nocioformon: vidu § 374.


  signifas „prokaimume“ (ĉe aonformoj): vidu § 336.1 sub o (+) o.

1. Neceso de ekonomia lingvokonsiderado en la tekniko

Tekniko estas ekonomia aplikado de la naturleĝoj. Same kiel desegno kaj signoj, ankaŭ la lingvo estas grava ilo de l’ inĝeniero. Li devas almeti ankaŭ al tiu ĉi ilo la mezurilon de l’ ekonomieco. La lingvon kiel ilon, t. e. kiel ilon de la nocioformado kaj de la nocia kompreniĝo, oni nomis „celling​vo“; nur al la cellingvo, kaj speciale al la naturscienca, estas dediĉita tiu ĉi libro.


Ĉiu lingvo elmontras difektojn, kiel plursencajn, mal​klarajn, pezformajn nomojn aŭ plurnomajn, sennomajn, nebu​lajn nociojn. Novaj historiaj esploroj montris, kiel senteble tiaj lingvomankoj povas ĝeni la evoluon kaj disvastiĝon de l’ na​turscienco. Post la milito, ankaŭ en inĝenieraj rondoj tiel kreskis la ekkono pri la neceso de nacia lingvo-prilaboro, ke en preskaŭ ĉiuj landoj komenciĝis teknika lingvonormigo. Sendube tiu ĉi apero estas intime ligita kun la ekapero de l’ teknika objektonormigo. Unu branĉo de l’ objektnormigo post la alia faras la sperton, ke la normigo de la nomoj estas ĝuste premiso por la sana evoluo de l’ objektonormigo.


La pens-interŝanĝo pri teknikaj aferoj jam delonge ne povas plu halti ĉe la landlimoj. La Tutmonda Energi-Konfe​renco en 1930 kunvenigis 4000 partoprenantojn el 48 landoj. Fervojo, aeroplano kaj radio faris la teron malgranda. La gepatra lingvo sola ne plu sufiĉas.


La mondtrafiko, ankaŭ en la tekniko, aplikas multajn lingvojn unu apud la alia. Sekve, laŭ ĝenerala opinio, oni servas al la tutmonda kompreniĝo plej bone, se ĉiu lernas kiel eble plej multajn lingvojn. Tio estas tamen neekonomia, ĉar „la lernado de multaj lingvoj plenigas la memoron per vortoj anstataŭ per faktoj“ (Nietzsche). Ankaŭ la selekto de ideoj suferas pro tio; en internacia fakkongreso distingiĝas unuavice ne la fakspertulo, sed la lingvoj-spertulo. Internacia lingvonormigo sur tiu ĉi bazo estas entute preskaŭ neebla, pro kio ree la internacia objektonormigo estas grave malhelpata.


Kelkaj kredas, ke ili povas eviti tiujn ĉi malfacilaĵojn per tio, ke en la mondtrafiko ili helpas sin sole per la angla lingvo kaj instigas al tio ankaŭ aliajn. Sed tiu ĉi solvo estas ne malpli nedigna ol la inflacio de multlingveco. En la tempo de l’ nacia memkonsciiĝo, la egalrajtigo de l’ popoloj - an​kaŭ lingve - estas la unua premiso por internacia kunlaboro.


La jen prezentata laboraĵo volas kolekti ĉiujn spertojn de l’ nacia lingvonormigo kaj ĉiujn tendencojn al la interna​cia. Sur tiu bazo estu fine esplorate, ĉu ankaŭ por kompre​niĝo de popolo al popolo ne estas trovebla solvo, kunliganta ekonomiecon kun justeco.

2. Nacia disvastiĝo kaj graveco de la naciaj lingvoj
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Sur la tuta tero hodiaŭ estas parolataj proksimume 1500 ling​voj. Ilian disvastiĝon kaj, kiel ili historie es​tas parencaj unu kun la alia, montras la apu​da tabelo. Por la eŭ​ropaj ĉeflingvoj estos uzataj de nun la mal​longigoj A G R F I H, enskribitaj en la tabe​lo. Krome „latino“ es​tos mallongigata per L, la (malnov-) greka lin​gvo per Gr, kaj Espe​ranto per E aŭ (en § 8) Esp.


Laŭ la disvastiĝo, inter la apartaj lingvoj la altĉina (Kuanĥua) staras en la fronto, kaj inter la lingvofamilioj la hindoĝermana (arjaj lin​gvoj). Sed tuj kiam te​mas pri certa difinita sektoro el la tutaĵo da homaj pensoj, prezen​tiĝas per si mem aliaj mezuriloj por la graveco de la lingvoj, ekz. la literaturo pri la koncerna objekto. La teknikaj libroj, aperintaj en la jaro 1928, reprezentas per sekvantaj kvantoj la ĉeflingvojn: A 980 G 1698 F 360. La teknika evoluo de iu lando estas ligita ankaŭ kun la elektroproduktado. Tiu ĉi dispartiĝis en la jaro 1925 proksimume jenmaniere sur la terenoj de la ĉeflingvoj: A 50 + 6% G l2% F 9% I 6% R 1/% Jap. 5%.


Por esplori la internacian lingvotrezoron de la tekniko, sufiĉas konsideri sole la kvar eŭropajn ĉeflingvojn AGFR. R estas necesa, por ke ĉiuj tri grandaj branĉoj de la okci​dent-arjaj lingvoj estu reprezentataj.

3. Transversa sekco tra la apartaj naciaj lingvoj (Lingva konsisto)
31. Klasifiko de la nocioj kaj vortoj 

La (cel-)lingvo estas sistemo de sonsignoj (terminoj), al kiuj daŭre koordinitaj estas ideoj (nocioj) kiel signifoj. Frazo estas la esprimo de juĝo, t. e. ĝi koordinas por momento al donita ideo (subjekto) alian ideon (predikaton): ĉiuj poŝlampoj - estas nutrataj per sekbaterioj.

Nocio de nun estos nomata ĉiu ideo, ne enhavanta samtempe subjekton kaj predikaton. Rilate al la nocio maŝino la nocio motoro estas nocio malpli vasta, „subampleksa“ korpo estas nocio pli vasta, „superampleksa“. La koncerna plej ĝenerala superampleksa nocio (la „gramatika kategorio“) estas kozo (aĵo). La tuta aro de la subampleksaj nocioj (mo​toroj, labormaŝinoj ktp.) donas la nocioamplekson (tie ĉi de maŝino); la sumo de la karakterizaj signoj formas la nocio​enhavon. La tri plej gravaj kategorioj estas kozo (esprimata per substantivoj), kvalit-hava, kvalita (adjektivoj) kaj agi (verboj).


Unu vorto konsistas ofte el pluraj vortelementoj. Tio estas la plej malgrandaj songrupoj, havantaj ankoraŭ ian pro​pran signifon. Ekzemple la germanlingva genitiva formo Ver/leg/er/s konsistas el prefikso, radiko, sufikso kaj finaĵo. Ju pli malproksimen ni evolu-historie retrorigardas, des pli ia vorto lasas sin analizi, ĝin ni venas fine al la praradiko, eĉ pli, al la praradika kerno.

32. Vortgrupoj

321/3 Ĉefspecoj de l’ interterma rilato. De la sonformo de l’ vortoj (la ekstera lingvoformo) oni devas distingi ilian nocioformon (internan lingvoformon) en pli strikta senco. Tio estas la lingve esprimata maniero, kiel unuj nocioj konstruiĝas el aliaj nocioj (elementaj nocioj), sekve la formo de l’ nocioderivado. Tiu ĉi lasta estas nociokombi​nado (lingve esprimata per vortkombinado) aŭ nociotransportado. La vortkombinado formas vortgrupojn, kunmetaĵojn, derivaĵojn aŭ fleksiajn formojn.


(Vort-)grupo estas la kombino de memstaraj vortoj. Inter tiuj ĉi vortoj - la termoj de la grupo - ekzistas nocia rilato: la interterma rilato. Ĝi povas esti kvinspeca: kopulacio kaj multipliko (specoj de l’ koordinado); apozicio kaj determino  (specoj de l’ subordinado), mutacio.


Kopulacio signifas, ke la nocioampleksoj de la kombin‑elementoj estas adiciataj, tiel ke estiĝas nocio superampleksa. Ekzemplo: E elektromotoro kaj generatoro en la frazo „elek​tromaŝino en pli strikta senco estas la elektromotoro kaj la gene​ratoro“. Ekzemplo por multipliko: E metro oble kilogramo.

Ĉe apozicio de du nocioj oni adicias iliajn enhavojn, tiel ke do la amplekso estas malgrandigata kaj estiĝas nocio subampleksa: E fluoproduktiloj, kiuj estas maŝinoj, t. e. generatoroj. La malgrandlitere presita kombintermo („subordita termo“) estas idee subordita al la grandlitere presita termo („super​ordita termo“); ĉe kopulacio kaj multipliko la du elementoj estas kunordataj (koordinataj). (Tamen principe ankaŭ ĉe apo​zicio estas ebla la kunordado de la termoj). La apozicio ankaŭ en kelka alia maniero povas esti lingve esprimata: E elektra pilo „en formo de“ botelo.

La plej ofta tipo de interterma rilato estas la determino: La aliĝanta nocio (subordita nocio) prezentas novan karakte​rizan signon, kiu eniras en la enhavon (ne amplekson!) de l’ donita nocio (superordita nocio): E maŝino por fluoproduktado, E maŝino por produkti fluon. Do la determino, same kiel la apo​zicio, malgrandigas la nocioamplekson; estiĝas nocio subam​pleksa. Kiam la subordita elemento estas substantivo, la determino estas esprimata per prepozicio (en la ekzemplo: por). Kelkaj lingvoj uzas por tio la nocioformon „de“ (A of, FH de, I di), kiam en G tio ne estas ebla: H arrollamiento de areo = G Bogenwicklung „volvaĵo arkoforma“. Se la subordita termo de grupo estas adjektivo aŭ adverbo, kiuj ja ĉiam de​terminas, la determino per si mem estas evidenta, speciala vorto por esprimi la interterman rilaton tiam estas superflua: E elektra maŝino. La granda klaso de la determinaj grupoj dividiĝas en la subgrupon kun pozitiva kaj en tiun kun nega​tiva interterma rilato: E maŝinoj kun aŭ sen fluolivero.

Kiam unu etemento de grupo idee ripetas la alian elementon, oni parolas pri pleonasmo. Pleonasmo en la superor​dita termo: G die Maschine Elekromotor (apozicio) = Elektro​motor; en la subordita elemento: G Foucaultsche Wirbelströme (determino) = Wirbelströme „parazitaj fluoj“.


La lasta tipo de interterma rilato estas la mutacio. Al ĝiaj reprezentantoj apartenas la prepoziciaj grupoj. Tiuj ĉi konsistas el prepozicio kaj substantivo: E (fervojo) sub la tero. Ili povas do esti komprenataj kiel determinaj grupoj, kies superordita elemento (en la ekzemplo: fervojo) mankas. Ilia signifo estas tiu de adverbo („subtere“). La plej ĝenerala nocio (la kategorio) estas do alia ol tiu de la termoj (t. e. de la substantivo, respektive prepozicio). La ŝanĝo de la kategorio rezultigas la „mutacion“. Ĉe la ĝis nun priskribitaj kombin​manieroj (kun- kaj subordado) minimume unu termo havis la saman kategorion kiel la tuta grupo.


La mutacio povas efektiviĝi ankaŭ per ellaso de l’ superordita termo en pli strikta senco. Tiam la postrestanta mutacia nomo havas tiun signifon, kiu konvenas propre nur al la kompleta grupo: Elektrische (substantivo) signifas elektrische Strassenbahn „elektra tramvojo“. Aliaj ekzemploj: A wireless „senfadena telegrafio“, F sous-marin „submara boato“, R konditorskaja1) (origine adjektivo ,sukeraĵista’) „sukeraĵejo“.

1) Rusaj vortoj estas redonitaj en tiu ĉi libro per la Esperanta al​fabeto (§ 842.113).


Pri la subordadaj grupoj (apozicio, determino) ni diris, ke la nocio de l’ tuta grupo estas subampleksa al la nocio de la superordita termo. Sed tio ĉi estas ĝusta nur pri la regulaj kazoj, t. e. rilate al la subordadaj „koincido-nomoj“. Kontraŭe, en la subordadaj devio-nomoj la subordita ele​mento kaŭzas, ke la nocio de l’ superordita termo estas pli​vastigata aŭ turnata en sian kontraŭon: G lebendige Kraft R ĵivaja sila F force vive (laŭvorte ‘viva forto’) ne estas forto, sed energio (nome movenergio). En kopulaciaj koincidonomoj la grupo estas nocio superampleksa al la elementoj; en ko​pulaciaj devionomoj ne plu: E tri plus kvar estas sep. Multi​plikaj kaj mutaciaj nomoj ĉiam estas devionomoj.

      Permanentaj vortgrupoj ofte akiras specialan sencon: A Leyden jar G Leydener Flasche R Lejdenskaja banka F bouteille de Leyde estas komprenata nur en la fizika senco („botelkondensilo“), sed ne ĝenerale kiel „botelo el Leyden“.


324/9 La vic-ordo de termoj en kunordantaj (koor​dinantaj) grupoj estas indiferenta. Tiu en la subordantaj de​pendas de la lingvo kaj de la esprimo de l’ interterma rilato. La vic-ordo „superordita termo maldekstre - subordita termo dekstre“ estas pli konforma al ta pensprocedo kaj nomiĝas „analiza“. La inversa vic-ordo nomiĝas „sinteza“, ĉar LGr kaj AG preferas ĝin por kunmetaĵoj.


La faklingvo volonte enskatoligas vortgrupojn unu en la alian. Ĉiuj tiaj formaĵoj, eĉ se ili estas plej komplikitaj, lasas sin redukti al simplaj formuloj, se por la plej ĝeneralaj nocioj (kategorioj) kaj intertermaj rilatoj oni metas signojn (laŭ § 333). Tiamanieraj enskatoligoj, kiel ekz. subordadaj grupoj en subordadaj grupoj, kunordadaj grupoj en subordadaj gru​poj ktp., povas esti tiel superrigardeble prezentitaj, ke iliaj apartaĵoj kaj la rangordo de l’ nociaj karakterizaĵoj, esprimiĝanta per la vorttermoj, fariĝas evidentaj. (Simplajn ekzemplojn vidu en § 336.)

33/4 Vortkunmetaĵoj

331. Per kio la kunmetaĵoj diferencas de la grupoj? Ekzistas multe da difinoj. Ni metas denove la interterman rilaton en la centron de l’ difino: Ni demandas, ĉu kaj kiel ĝi estas lingve esprimita.


Kiel grupo estu konsiderata ĉiu kombinaĵo de pluraj radikoj, en kiu la interterma rilato aŭ 1e estas esprimita per speciala, karakteriza vortelemento aŭ 2e estas de tia speco, ke ĝi entute neniam kutimas esti esprimita per speciala vort​elemento (evidente „grupa“ interterma rilato). Ĉiuj aliaj kom​binoj de vortradikoj estas kunmetaĵoj (kunmetaĵoj en strikta senco, vidu § 332).


Grupoj de l’ unua tipo okazas, se la interterma rilato estas esprimita per prepozicio (E fervojo sub la tero) aŭ kon​junkcio aŭ per kazoformo (G Karl/s Bad, bano de Karlo). Grupoj de l’ dua tipo estas ekz. kombinoj de adjektivoj kun substantivoj kiel E elektra maŝino, bruna ŝtono. Kunmetaĵoj estiĝas per tio, ke en grupoj de l’ unua tipo la esprimo de l’ interterma rilato estas subpremata: E tervojo. Ankaŭ G Karlsbad estas kunmetaĵo (ne grupo), ĉar en ĝi la finaĵo -s ne plu estas sentata kiel kazofinaĵo, sed nur kiel (nocie nebe​zona) kunliganta signo.


Kunskribado de l’ kombinelementoj indikas ĝenerale kunmetaĵon. Tamen, laŭ la donita difino, ankaŭ kombinoj kiel A Callaud cell, F pile Callaud devas esti rigardataj kiel kunmetaĵoj.


332. Meza formo inter grupo kaj kunmetaĵo estas la grupo kunŝovita ĝis unuvorteco: la vortkunŝovaĵo. El vort​grupoj de l’ unua tipo estiĝis ekz. la kunŝovaĵoj G einund​zwanzig „dudek unu“, A father-in-law „bopatro“; al vortgrupo de l’ dua tipo respondas F eau-forte „fortakvo“.


La Lingvoj L Gr en kunmetaĵoj ellasas la finaĵon: Gr hippodromos (la subordita termo devenas de hippos), laŭvorte ,ĉeval-kurejo’; same G Brennstoff „brulmaterialo“. Tio estas unusenca distingilo kompare kun grupoj. Ĝi estas uzata ankaŭ por kunŝovaĵoj: G brauner Stein „bruna ŝtono“... Braun​stein „piroluzito“.
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333. La ĉefaj tipoj de l’ interterma rilato en kunmetaĵoj estas la samaj kiel en grupoj: Vidu la apu​dan sinoptikan tabelon. En ĝi por la interterma rilato2) estas enkondukitaj la signoj: +, (,  (, →; la sagoj montras de subordita termo al superordita termo. v signifas ĉiun ajn kombinelementon; „nomo“ estas sinonimo de „termino“, „kombinaĵo“. 


334/5. Kelkaj lingvistoj kiel ekz. Darmesteter, Dittrich kaj Paul esploris pli detale la kunmetaĵojn. Ĉe tio la kunmetaĵoj estas orditaj laŭ la interterma rilato kaj laŭ la kategorio de la elementoj. La klasifikaj kam​poj de la diversaj esploris​toj diferencas tamen forte unu de la alia. Entute la signifoscienco (semantiko) estas ankoraŭ malmulte kulturita kampo.


2) La logistiko aplikas aliajn signojn: (  anstataŭ + (kopolacio),  ( anstataŭ  ( (apozicio).


Kiel multnombraj estas la eblaĵoj kombini reciproke vort​radikojn, montru nombroekzemplo: Se oni analizas la divers​lingvajn esprimojn, kiujn la ITW (§ 612) prezentas por specoj de galvanaj elementoj, rezultas 72 diversmanieraj kom​binoj de kategorioj kaj ĉeftipoj de l’ interterma rilato.


336. Substantivoj o. En la sekvanta teksto la diversaj elementoparoj estos aparte esplorataj. La ekzemploj estos ordataj unue laŭ la (gramatika) kategorio de la termoj; interne de tiu divido ili estos subklasataj laŭ la tipo de l’ interterma rilato. Al la komenco estos metataj la subatantivoj (simbolo o, laŭ „nomvorto“).


336.1 Kunmetaĵo oo, t. e. kunmetaĵo kun substan​tivo kiel subordita termo.


o (+) o. Kopulaciaj nomoj estas maloftaj kiel koincidonomoj: G Indoeuropäer ,hindo-eŭropano’. Pli oftaj estas devionomoj: R otec-matj (laŭvorte ,patro-patrino’) „gepatroj“, G ( ≈ ARFIH) Motorgenerator ,motorgeneratoro’. La simbolo ≈  signifas, ke la sonformo en la diritaj lingvoj estas simila.


o (() o. Multipliko troviĝas nur ĉe mezurunuoj: G (≈  ARFIH) Voltampere ,voltampero’, G Wattstunde ,vat​horo’, G Meterkilogramm ,metrokilogramo’, Tonnenkilometer ,tonelkilometro’. Oni atentu, ke la signifoj de la du lastaj vortoj ne estas analogaj unu al la alia, kvankam la vortoj estas egale konstruitaj.


o (() o. Apozicio estas reprezentata same per koincidonomoj, kiel ankaŭ per devionomoj. En la lingvoj RFIH la superordita elemento ordinare troviĝas maldekstre: F pile bouteitle „botelpilo“. La lingvoj AG uzas ambaŭ sinsekvojn de elementoj. Superordita elemento maldekstre: A queen-mother G Königin-Mutter „reĝino-patrino“, G Prinzgemahl „princo​edzo; ekzemplojn por la dekstra pozicio de l’ superordita elemento enhavas la sinoptika tabelo en § 333. Ankaŭ la kunmetaĵoj el speconomoj kaj seksa difino apartenas tien ĉi: A washerwoman „lavistino“.


o (() o. Apozicio kun pleonasmo de l’ superordita elemento: A palmtree G Palmbaum (,palmarbo’) „palmo“. G Dynamo „dinamo“ diras al ni hodiaŭ - en kontraŭo al la tempo de l’ estiĝo - ne malpli ol Dynamomaschine.

o (→) o. Ekzemplojn por determino vidu en la sinoptika tabelo. Determino estas en FIH ofta, en AG eĉ la plej ofta speco de kunmeto. La subspecoj estas tre variaj, sed limitaj al pozitivaj (§ 321/3) rilatoj.


La vic-ordo de la elementoj en Gr L kaj en la mo​dernaj vortoj el tiu fonto estas sinteza: G(≈ARFIH) Kinemato​graphie, laŭvorte ,movadskribado’. Same ankaŭ en aliaj kazoj en la lingvoj AG: A Callaud cell, G Callaud-Element ,Cal​laud-pilo’. La aliaj lingvoj preferas la analizan vic-ordon: IH (≈F) pila Callaud. Tiu ĉi speco de kunmetoj konstante pli​multiĝas en la romanaj landoj, evidente sub la influo de tek​nikaj bezonoj: F timbre-poste „poŝtmarko“.


Speciala tipo de determinaj kunmetaĵoj estas la dividaj nomoj. Tri kazojn oni devas distingi: 1) La superordita termo signifas unuon; tiam ankaŭ la subordita termo kaj la tuto estas unuo: G Sekundenmeter, F (≈RIH) erg-seconde. La sci​enca lingvaĵo preferas en G grupojn, por eviti konfuzon kun multiplikaj nomoj: Meter je Sekunde ,metro por skundo’, Erg je Sekunde ,ergo por sekundo’. 2) La superordita termo estas „grando“, la subordita termo estas unuo: G Einheitsbelastung „ŝarĝo po unuo“, Literleistung „potenco po litro“. 3) La su​perordita termo estas grando, same la subordita termo: G Flächenbelastung „ŝarĝo po unuo de surfaco“, G Hubraumlei​stung „potenco po unuo de irovolumeno“, G Raumgewicht „pezo de volumenunuo“. Formaĵoj de tiu tria speco devas esti tiel komprenataj, kvazaŭ en la subordita termo estus aldonita la vorto „unuo“.


3362/4 Kunmetaĵoj ao, io, uo. Se la termoj de kun​metaĵo ne apartenas al la sama gramatika kategorio, ĉiam temas pri determino.


a (→) o. Kunmetaĵoj el adjektivoj (signo a laŭ „adjek​tivo“) kaj subatantivoj estas kunŝovaĵoj. Jam en § 332 estas donitaj du ekzemploj: F eau-forte „fortakvo“, G Braunstein „piroluzito“. Plua ekzemplo: A grandfather G Grossvater F grandpere „avo“‘


i (→) o. Kunmetaĵoj el verboj (signo i laŭ „infinitivo“) kaj substantivoj okazas preskaŭ nur en G: Füllelement (,plenig-pilo’) „seka pilo aktivigebla per akvo“. Ofte la kategorio de la subor​dita termo estas duba: G Dauerelement (io aŭ oo?). Se en la subordita termo de iu oo-determino kuŝas ideo de agado, la germana lingvaĵo de la teknikistoj lastatempe inklinas ellasi la finaĵon -ung, tiel ke estiĝas io-kunmetaĵo: Dreh[ungs]geschwin​digkeit ,turn(ad)rapideco’. A kontraŭe preferas la oo-formon:  writing book „skribkajero’. RFIH formas grupojn: F généra​trice de soudure   „veldmaŝino“.


u (→) o. Kunmetaĵoj de la ceteraj (signo u) kategorioj kun substantivoj: Prepozicioj kiel subordita termo signifas, ke la nocio de l’ superordita termo estas en la koncerna ri​lato al (ne nomita) rilatobjekto. Ekzemplo: A Vorentwurf F avant-projet H anteproyecto, t. e. „projekto farita antaŭ la ĉefprojekto“. Numeraloj en la subordita elemento: G Drei​männer L tresviri (triumviri) „virtrio“, G (der !) Siebenschläfe „unu el la Sep Dormantoj“, A centigrade „centigrado, gra​do de centgrada skalo“; plivastiga nomo: G Vierkant „kva​drata kapo“ (de ŝraŭbo).

337.  Adjektivoj a

aa-kunmetaĵoj estas preskaŭ ĉiam apoziciaj nomoj a(()a: F sourd-muet G taubstumm „surda-muta“, en G akcentata subordante; kun kunordanta akcento: G schwarz-weiss „nigra-blanka“ (ekz. standardo). Pli ofta ol la determino a(→)a estas e(→)a (e = adverbo): A light-blue G hell-blau R svetlosinij ,helblua’.


i(→)a ekzistas preskaŭ nur en G: leitfähig „konduk​pova“, lagerfest „konservebla“. Ankaŭ tie ĉi ofte la gramatika kategorio de l’ subordita termo estas duba: G schlag​fertig (,batpreta’, ia aŭ oa?) „rapidsprita“.


o(→)a estas ofta en AG. La interterma rilato estas ekz. tiu de komparo („kiel“): A honey-sweet G honigsüss ,mieldolĉa’; aŭ ĝi respondas al prepozicio, ekz. „per“ en: A sea-sick G seekrank ,marmalsana’. La superordita termo estas ofte participo (aktiva aŭ pasiva): A heart-piercing G herz​-zerschneidend ,kortranĉanta’, A iron-clad G eisenumschlossen ,ferfermita’.


u(→)a. Kun prepozicio kiel subordita elemento: A overfull G übervoll ,superplena’.


338. Verboj i


i(→)i estas reprezentata nur en L: liquefacere (laŭvorte ,likvifarl’ = ,igi esti likva’) „likvigi“. Multaj tiaj L vortoj transiris en hodiaŭajn lingvojn, ĉe kio tamen la super​ordita termo fariĝis sufikso: A liquefy F liquefier. En G oni povas nur diri, ke ŝafto faras „Drehschwingungen“ (tord-oscilojn) (io), sed ne, ke ĝi „drehschwingt“ (tord-oscilas)  (ii),


a(→)i aperas krom en L ankaŭ en AG: A fulfill „plenumi“, G vollfüllen „tutplenigi“. e(→)i ne estas ĉiam klare distingebla de a(→)i: La ITW (§ 612) tradukas G feinschleifen „subtilpoluri“ per A to polish fine (a ), sed I molare finamente (ei).


o(→)i aperas krom en L ankaŭ en AG: A partake G teilnehmen „partopreni“.


u(→)i kun prepozicio kiel subordita elemento estas en  AGRFIH tre ofta. Ĉe tio estas distingeblaj koincido- kaj devionomoj: G ü’bergiessen ,surverŝl’ (ekz. akvon sur florojn), sed G übergi’essen ,surverŝl’ (florojn per akvo, t. e. priverŝi).


339. Aliaj vortspecoj u


u(+)u: F vingt-deux „22“ (devionomo).


u(()u: R ŝestj|desjat (,ses|dek’) „60“.


341. Mutaciaj nomoj estas forŝiritaj suborditaj termoj, konservintaj la signifon de l’ tuta kombinaĵo (§ 321/3): G Ober
(,ĉef-‚) „ĉefkelnero“. La forŝirita subordita termo (§ 321/3) povas aparteni al la sama kategorio kiel la tuta kombinaĵo: G (≈AR) Radio „radiotelefonio“. En F self „barbobeno“ (el F selfinduction „memindukto“) la subordita termo ne estas, kiel en A, vivanta radiko; se al la mallongiganto de vorto la propra signifo de l’ subordita termo ne estas konscia, tio fa​voras la mutacion. En kelkaj kazoj oni povas paroli pri duobla mutacio: A flex (o) „kondukŝnuro“ estiĝis el flex/ible (ia) cord (o).


Mutacio en pli vasta senco okazas ankaŭ, se superor​dita elemento lingve neniam ekzistis, sed se ĝi nur devas esti idee kompletigata: G Magnet signifas ne nur „magneto“, sed ankaŭ „magnetelektra maŝino“. Gramatike tiun signifo​ŝanĝon oni nomas „pars pro toto“. 


342. Kunmetaĵoj en kunmetaĵoj. Termo de kunme​taĵo povas siaflanke ree konsisti el pluraj termoj. G Braun| stein|brikett|element ekz. estas konstruita jene: [(ao)o]  o, en ĉiuj vortjuntoj kun determino.


343. Grupoj en kunmetaĵoj postulas pli detalan kon​sideradon. La kunmetaĵo G Säurealkalikette „acido-alkala pilo“, koncerne la nocie „unuan junton“ estas determina nomo. Se oni disigas ĝin „ĉe tiu junto, oni ricevas, kiel suborditan termon, la kunordadan (koordinan) grupon Säure, Alkali. La tuta formulo estas sekve [o+o] (→) o, same „ĉe la traduko A acid-alcali couple. La tradukoj R cepj kislota-ŝĉeloĉj F chaine acide-base I pila acido-alcali H cadena acido-alcali havas inversan sinsekvon de la termoj.


Sufiĉe neunueca estas la skribado en la diversaj lingvoj, t. e. la maniero, kiel la esprimiloj - ligostreketo, vortapartigo kaj kunskribado - estas distribuataj al la diversaj vortgrupoj. Plej konsekvence estus trakti ĉiujn juntojn egale: G Säuer-Alkali-Kette, Säurealkalikette, sed ne ekzemple Säurealkali-Kette aŭ Säure Alkali-Kette. Unu unuopa ligostreketo devus esti apli​kata nur, se ankaŭ la subordita elemento estas kunmetaĵo: G Fremdwörter-Buch ,fremdvortoj-libro’, en kontraŭo al G Taschen- Wörterbuch ,poŝ-vortaro’.



El la subordadaj grupoj en kunmetaĵoj la plejparto havas adjektivon en la subordita elemento: [a→o] (→)o. Ili estas speciale oftaj en A. Ekzemplo: A flat sack cell G Flachbeutelelement ,plat-saka pilo’. En A right-hand rule „re​gulo pri la dekstra mano“ la ligostreketo ŝajnas superflua; en G Technische Wörterbücher-Verlag „Eldonejo de teknikaj vor​taroj“ ĝi estas dezirinda ankaŭ ĉe la nocie dua junto. Ek​zemplo por oi-grupo: Kabelauslegemaschine „maŝino por elmeti kablojn“.


Prepoziciajn grupojn en la subordita termo konas nur G: Untergrundbahn „subtera fervojo“, Vomhundertsatz „pro​centaĵo“, Instandhaltung „tenado en ordo“. Tiajn formaĵojn oni povas kompreni kiel kunmetojn de prepozicioj kaj sub​stantivoj (§ 336.2/4), plivastigitaj per la komplemento de l’ prepozicio: Vorzeit „antaŭtempo“ (Kriegsvor)zeit „milito-antaŭa tempo“, transformita al: Vorkriegszeit „antaŭmilita tempo“.


344. Frazo en kunmetaĵo: G Habt-acht-Stellung ,atentu​pozicio’.


345. Mutaciaj nomoj povas esti ankaŭ plurradikaj; se la forŝirita subordita termo estis tia. Iama prepozicia grupo: G Untergrund  „subtera fervojo“,  Determina grupo (ao): A red-coat G Rotrock „ruĝvestito“ (soldato), G Rotschwänzchen F rouge-queue „ruĝvostulo“ (birdo). Ordonaj frazoj: A forget-me-not G Vergissmeinnicht F pensez-à-moi (,ne-forgesu-min’) „miozoto“, F par|a|foudre (,kontraŭagu al fulmo’) „fulmŝirmilo“, I porta| spazzole „brosportilo“.


346/8. Plursenceco. Ĉar ekzistas multaj specoj de l’ interterma rilato, plurradikaj kunmetaĵoj povas esti plur​sencaj: G elektromagnetisch „elektromagneta“ nomiĝas 1e ĝenerale la indukto en la „elektra kaj magneta“ kampo (kopulacio) kaj 2e speciale la inversaĵo de la magnetelektra (G magnetelektrisch) indukto, t. e. la fenomeno de l’ ektromagnetismo (determino). Ĉe la skribita vorto G Junfrauentracht (Tracht = „vesto“) nenio indikas, ĉu la subordita termo estas la grupo junge Frau „juna virino“ aŭ la kunmetaĵo Jungfrau „virgulino“. G Unterasserkanal „kanalo por la suba akvo“ povus esti ankaŭ miskomprenata kiel „kanalo sub akvo“. Tamen, la senco kaj la kunteksto, kelkfoje ankaŭ la akcento, ĉiam tre malvastigas la nombron de l’ kompreno-eblaĵoj.


La samo validas pri la plursenceco pro la s i n s e k v o de la juntoj; ĉi-koncerne ankaŭ la ligostreketo povas esti aplikata kiel distingilo. G Braunkohlenbrikettelement konsis​tas el kvar radikoj, tiel ke sole jam ĉe determino kvin di​versaj sinsekvoj de juntoj estus eblaj. Sencon havas tamen nur du el ili: Braunkohlen/brikett-Element „piroluzitbrika pilo“ (ĝusta interpreto) kaj Braunkohlen-Brikettelement.

El la diversaj senchavaj intertermaj rilatoj kaj sinsekvoj de juntoj la lingvouzo preferas en ĉiu aparta okazo unu so​lan aŭ kelkajn malmultajn. La kunmetaĵo ricevas tiel speci​alan sencon (malvastigitan signifon) kaj fariĝas permanenta. Permanentaj kunmetaĵoj estas pli oftaj ol permanentaj vortgrupoj.

35. Vortderivaĵoj


351. Ĝeneralaĵo. Per derivsilaboj (afiksoj) oni formas el radikoj derivaĵojn: G Norm „normo“ kun -ung donas Normung „normigo“. Multaj afiksoj estiĝis el radikoj, ekz. G -heit (en G Schönheit) el la gota radiko haidus „speco“; ĉiuj tamen, simile al la radikoj, povas esti komprenataj kiel vorttermoj kun propra signifo, havantaj interterman rilaton al la alia vorttermo. Per tio la derivo estas nocie reduktata al kunmeto: G Schönheit (,bel/eco’) = schön-Eigenschaft ,bel​kvalito’.


Afiksoj diferencas de radikoj nur per tio, ke kutime ili ne aperas kiel memstaraj vortoj, kaj ke kutime ili signifas pli ampleksajn nociojn ol la radikoj. La plej ampleksaj nocioj estas laŭ   312 „kvalita“ (signo: a), „agi“ (signo: i) kaj „kozo“ (= aĵo; signo: o). Afiksoj, kiuj ne signifas pli multe ol nur tiujn nociojn, estas „ĝeneralaj“; ĉiuj ceteraj estas „spe​cialaj“. Kiel „finaĵoj“, en la sekvanta teksto estas kompre​nataj tiaj postmetitaj derivsilaboj (sufiksoj en vasta senco) de 

iu vorto, post kiuj, interne de la sama vorto, ne sekvas (kiel en § 356) ankoraŭ pluaj sufiksoj.


352. Derivado per ĝeneralaj finaĵoj. Ĉe la deriva​do ekzistas (krom mutacio) nur apozicio kaj determino. En la unua okazo la finaĵo estas idee superflua (pleonasmo de la superordita termo, § 321/3), ĉar ĝi ripetas ja nur la plej ĝeneralan nocion de la subordita termo, t. e. de la radiko: (a) G analogisch = analog „analoga“, R velikij „granda“; (i) G leiten „gvidi“ (,gvid-i’) = ,leit-tun’ (,gvidagi’); (o) I martello „martelo“ (,martel-o’) = ,martel-kozo’. Fonetike la finaĵo havas ankaŭ tiam plej ofte celon: Ĝi plialtigas la paroleblon kaj alprenas la fleksiajn signojn.


352.1. Adjektivoj a. Ĝeneralaj a-finaĵoj estas A -ic G -ig, -lich, -isch R -iĉeskij F -ique IH -ico, ekz. en A ( = GRFlH) electric. 

a (→) ‘a Determinaj derivaĵoj as aŭ ea estas maloftaj: G weisslich (laŭvorte ,blank-kvalita’) = „blanksimila“.


i (→) ‘a signifas „agon plenumanta (aŭ suferanta)“: G findig (,trov-kvalita’) „trovema“, G produktiv (,produkt-kvalita’) „produkta, produktema“, G beweglich (,mov-kvalita’) „moviĝema“. Tiuj ĉi ekzemploj esprimas nur kvaliton adaptitan al la ago. (Se oni volas esprimi la agon en konkreta okazo, oni ne uzas plu finaĵon ĝeneralan, sed specialan, nome participan: G findend  „trovanta“).


o (→) ‘a estas tre ofta en R: karmanaja lampoĉka ,poŝa lampeto’. En AG al tiaj formaĵoj respondas plej ofte kunmetaĵoj (G Taschenlampe ,poŝlampo’), en FIH grupoj kun prepozicioj. Aŭ oni helpas al si per fremdvortoj: G Fernsprecher. . . telephonisch, G Hund. . . kyno/logisch.

La interterma rilato inter finaĵo kaj radiko estas tre ĝenerala: „koncernanta kozon“ (esprimata per la subordita termo), „de iu kozo“. G menschliche Hand ,homa mano’ ekz. estas la „mano de homo“. Same kiel en tiu ĉi ekzemplo, ankaŭ en la esprimo G rnenschliches Wesen „homa estaĵo“ la adjektivo estas determina nomo. Sed ĝi i n t e r p e r a s tie ĉi apozicion inter homo kaj estaĵo („estaĵo, kiu estas homo“), dum en la unuenomita ekzemplo ankaŭ inter la du substan​tivoj („mano de homo“) povas esti nur determino.


352.2. Verboj i. Ĝeneralaj i-finaĵoj (de l’ infinitivo) estas G -(ier)en R -atj, -itj F -er, -ir I -are, -ere, -ire H -ar, -er, -ir; A preskaŭ tute ne uzas finaĵon. 


a (→) ‘i (,kvalita-agi’) aperas kun triobla interterna rilato: „esti“ (G grünen ,verdi’), „fariĝi ia“ (A ripen F mûrir G reifen „maturiĝi“) kaj precipe „fari ion ia“ (R suŝitj F sécher „sekigi“).


i (→) ‘i aperas nur kun specialaj deriviloj (§ 355). La inter​terna rilato estas tiam ofte „fari ion agi“ aŭ „...iĝi“ (esti farata).


o (→) ‘i (,kozo-agi’) povas antaŭ ĉio ree havi tri signifojn: „esti“ (G wogen ,ondi’, meistern ,majstri’), „fariĝi io“ (G doktorieren „doktoriĝi“) aŭ „fari ion io“ (G ballen „buligi“, G fürsten „princigi“). Kiam la subordita termo estas substantivo, es​tas oftaj ankaŭ tri aliaj signifoj: „uzi“ (G hämmern F marteler ,marteli’), „provizi per“ (G  salzen R solitj F saler ,sali’) kaj ,eligl’  (G bluten I sanguinare ,sangi’).


352.3. Substantivoj o. Derivitaj substantivoj signifas aŭ portanton de la nocio de l’ subordita termo (sekve: de kvalito, ago aŭ kozo) aŭ ankaŭ la nocion de l’ subordita termo mem, imagatan kiel kozo.


a (→) ‘o (,kvalita-aĵo’) difinas do aŭ kvaliton aŭ ĝian portanton. Derivaĵo de la formo bel-kozo do signifas aŭ „bela kozo“ („io bela“, portanto de l’ kvalito) aŭ la „kozo  ›bel‹“, t. e. la „belesto“ (la kvalito mem). Ambaŭ signifojn havas fakte G Schönheit.

La sufikso G -heit apartenas en la vicon de ĝeneralaj o-finaĵoj por ao-derivo: A -ty, -ness G -e, -heit, -keit R -ostj F ​-té, -esse I -tà, -ezza H -dad, -eza.


i (→) ‘o (,agi-kozo’) signifas aŭ agon aŭ ĝian portanton. G (≈AF) Isolation (,izol-kozo’) estas aŭ „izolanta kozo“ (izolilo, portanto de l’ ago) aŭ la „kozo ›izol‹“, t. e. la „izolo“ (la ago mem). Ĝeneralaj o-finaĵoj por io- derivado estas A -ing,-(t)ion G -ung, -ei, -(t)ion R -enije F -age, -(t)ion, -ment I -(z)ione, -mento H -(c)ion, -miento. io-derivaĵoj de tiu ĉi speco difinas ofte  trie ankaŭ staton: G (≈AF) Isolation povas ankaŭ signifi „izoliteco“. Tio estas varianto de l’ agosignifo.


o (→) ‘o. Ekzemploj por la signifo „portanto“ („io karakterizata per...“): G Kartonagen „kartonaĵoj“, G Fingerling „fingringo“, G Nickelin (nikela alojo). Apartan vicon formas la kolektivaj nomoj: F plumage „plumaro“; alian la grando​nomoj derivitaj de mezurunuoj: G (≈ARFIH) Tonnage „tonel​enhavo“, A(≈RFIH) voltage „voltnombro“.


(Se la derivaĵo ne signifas la portanton de la kozo​esprimitan per la subordita termo -, sed tiun ĉi mem, ni havas antaŭ ni ne determinon, sed apozicion kun pleonasmo de la superordita termo: I martello komence de § 352.)


352.4/6 Per mutacio estiĝis el la substantivo G Orange „oranĝo“ la adjektivo orange „oranĝkolora“, el tiu ĉi ree la substantivo Orange „oranĝkoloro“. Precipe A inklinas al mutacio: stone, unue „ŝtono“ (o), signifas ankaŭ „ŝtona“ (a) kaj „ŝtonĵeti“ (i).


Al la pleonasmo ĉe derivaĵoj respondas en la kazo F appel „alvoko“, G Abwehr „defendo“ la forpreno de unu konsista parto. Tiuj substantivoj estiĝis per subtraho, nome per tio, ke la pleonasma finaĵo de l’ infinitivo ĉe la verboj F apeller „alvoki“, resp. G abwehren „defendi“ estis forĵetita kaj la gramatika kategorio estis ŝanĝita.


Derivaĵo per moligo aŭ modifo de l’ radika vokalo: G tränken „trinkigi“ = trinken machen (igi trinki), A bleed „sangi“ el blood  „sango“.


353. Derivaĵoj de kunmetaĵoj prezentas nenion no​van: G gross/städtisch ,grandurba’. Mutacia nomo: A to ham/string (,fari ion pri la genuotendeno’) „tratranĉi la genuotendenon“.


354. Derivaĵoj de grupoj. Derivaĵoj de kunorda​daj grupoj troviĝas precipe inter la latinismaj esprimoj uzataj en la anatomio: L hepato/gastricus „de la hepato kaj stomako“. Derivaĵoj de subordadaj, precipe determinaj grupoj estas tamen multe pli oftaj: (a) G hoch/gradig ,altgrada’, A two-handed ,duma​na’; (o) G Vierflächner „kvaredro“, R ĵelezno/doroĵnik „fervojisto“. 


Derivaĵo de prepozicia grupo: A (≈ FIH) sub/marine G unter/seeisch ,submara’. Tiajn formaĵojn per propraj rimedoj (heredvortoj) evitas tamen G plej ofte: ĝi aplikas prefere fremd​vortojn, ekz. G subkutan „subhaŭta“ anstataŭ la precize same konstruita vorto G „unter/Hautlich“. La prepozicio forigas la plursencecon de l’ interterna rilato, karakterizan por derivo de unuopaj radikoj: El A fluvial (,rivera’) fariĝas pli precize A sub/fluvial ,subrivera’. La ĝisnunaj ekzemploj estis adjektivoj. Kontraŭe, o- kaj i- derivaĵoj en la hodiaŭaj lingvoj (sed ne en L) estas maloftaj: G  ein/sacken F em/pocher  „enpoŝigi“. 


Grupo kiel mutacia nomo, kaj speciale grupo subordan​ta: G bar/fass „nudpieda“, A every/day „ĉiutaga“. Prepozicia gru​po: F entre-colonne (,interkolono’); ĝi ne signifas kolonon inter aliaj, sed (mutacio!) la spacon inter kolonoj, la „kolondistancon“.


355. Specialaj finaĵoj (anstataŭ ĝeneralaj) estas rimedo, por karakterizi la subspecon de l’ interterma rilato kvazaŭ en la derivo, do por videble m a l v a s t i g i   l a   s i g n i f o n. La finaĵoj A -ize G -isieren F -iser ekz. ne signifas ĝenerale „fari“, sed - jam sen apartkaza fikso per la lingvouzo - ​nur „provizi per“ aŭ „trakti per (laŭ)“: G (~AF) magnetisieren „magnetizi“. Ekzemploj por specialaj o-finaĵoj: G Säugling ,suĉulo’, t. e. „suĉinfano“, G Maschinist „maŝinisto“,  G Dreh/erin „tornistino“, G Stössel ,pistilo’, G Wickelei ,volvejo’, G Ornamentik „ornamentiko“.


Dum la plej multaj finaĵoj kaj ceteraj sufiksoj estas superorditaj termoj (de determino aŭ apozicio), la prefiksoj prezentas ĉiam suborditajn termojn, kiuj determinas nur la radikon: G Miszklang „fisono, disonanco“ estas ankoraŭ sono (koincidonomo); G unmagnetisch „nemagneta“ estas devionomo. Al la malmultaj sufiksoj, kiuj nocie estas nur suborditaj ter​moj, apartenas precipe la sufiksoj malfortigaj: G Kind|el „in​faneto“, F saut|el|er „salteti“.


356 Derivaĵoj de derivaĵoj (ekz. G schneid|ern „tajlori“) kondutas principe precize same kiel la ĝis nun traktitaj derivaĵoj de radikoj (ekz. G  meistern „majstri“). Pleonasmaj finaĵoj de l’ subordita termo (§ 352, en la komenco) kompreneble ĉe tio defa​las: I martello o(*)’o „martelo“ donas  martellare o (→) ‘i „marteli“.


Se, kontraŭe, la finaĵo de l’ subordita termo ne estas pleonasma, ĝi devas, kiel „sufikso“ en pli strikta senco, resti konservata en la vortinterno. Ekzemploj: (i ‘a) G heim/lelig „hejmimpresa“; (o ‘a) G gesund/heitlich A (≈F) san/itary „saneca“; (a ‘i) G sozi/alisieren „socialigi“; (o ‘i) F collect/ionner „fari kolekton“; (a ‘o) G Find/gkeit „trovemo“; (o’o) G Genein/schaftler  „komunecano“. 


La konservado de la (ĝenerala) finaĵo en la vortinterno estas malfacila al kelkaj lingvoj. Tial ofte estas observeblaj anstataŭaĵoj, kiel la sekvantaj. S p e c i a l a j   s u f i k s o j anstataŭ ĝeneralaj: G organis|atorisch („organizista“) „organiza“ anstataŭ „Organis/ation-lich“, R zrit/eljnij („rigardantula“) „optika“. Ellaso de la finaĵo sekundara (mutacio sekundara): G (ver-)gesell/schaft​en, ĝuste konstruite, signifus „igi socio“; sed ĝi estas uzata anstataŭ „(ver-)gesell|schaft|lichen“ „igi ion socia (ekz. socia propraĵo)“, kio estus la ĝusta formo analoga al G (ver-)staat| lichen „fari ion ŝtata“ aŭ al G sozi|alisieren. Alia interpreto: G norm|alisieren („igi norma“) povas senhezite esti anstataŭata per G normen „normigi“, ĉar ,igi norma’ (= estanta normo) sig​nifas nenion alian ol ,igi normo’. Fremdvortoj: G „Wärm|elich“, ,varmo-a’ = thermisch ,termika’ aŭ kalorisch, G „Erzieh/ung​lich“ (A educ|ational! = pädagogisch ,pedagogia’.


357. Kunmetaĵo kun derivaĵo estas G Fasson|ier​maschine „maŝino por kopitorni“. Se la finaĵo de l’ subordita termo estas pleonasma, ĝi povas ree forfali sen malutilo: G Leitrille ,gvidfoldo’, el la verbo leiten kaj el Rille.


Sed ankaŭ sen tiu ĉi nocia pravigo forfalas ofte la fi​naĵo: G Nietmaschine (ŝajne oo) signifas „maŝino por nitado“ (oio), ne „por nitoj“ (oo); en la subordita termo okazis do mutacio de substantivo al verbo. Tial oni devas - se la sub​ordita termo de l’ ekzemplo estas intencita foje efektive kiel substantivo - uzi alian formon: G Niet/enmaschine „maŝino por nitoj“, t. e. por farado de nitoj.


358/9. La plursencecoj observitaj ĉe kunmetaĵoj (§ 346/8) havas paralelaĵon ĉe la derivado: G übermenschlich ,superhoma’ povas esti  übermenschlich, t. e. „supermezure homa“ (konforme al G übereifrig). Sed ĝi povas esti kom​prenata ankaŭ kiel  über/menschlich. Tiam ĝi signifas aŭ ,Über​mensch-lich’ (,de superhomo’) aŭ „[über Mensch]-lich“ = ,[super homo]a’, t. e. superanta homan mezuron; tiu lasta signifo es​tas la ordinara.


Ĉe la derivaĵoj aliĝas io nova kompare kun la aperoj, kiujn ni observis ĉe la kunmetaĵoj: La subspeco de l’ determino estas, ankaŭ aparte de la lingvouzo, ne tute ajna, sed en ĉiu afikso enestas krom ĝia terma signifo ankaŭ firma, al ĝi propra interterma rilato. G -in „virino, ino“ ekz. havas al la radiko ĉiam nur la interterman rilaton „de“ (virina reprezentanto de la speco. . .). Tiu pli strikta nocia kunfando havas sian fonetikan paralelaĵon en la subordanta akcentmaniero kaj en la forfalo de l’ voĉkorda obturo: Komparu la prononcon de l’ derivaĵo G Türkei „Turkujo“ kaj de l’ kun​metaĵo G Trinkei „trink-ovo“.

36. Fleksio


La reciproka rilato de l’ frazopartoj esprimiĝas lin​gve - krom en la gramatika kategorio - en la fleksio, t. e. en la deklinacio kaj konjugacio. Kiel fleksiorimedoj servas derivelementoj (fleksio en strikta senco; ekzemplo: G Valer/s), kunmetado, grupformado (per helpvortoj, F du père) kaj la vortordo.


Laŭ ilia prefero por tiu aŭ alia el la nomitaj fleksio​rimedoj oni dividas la lingvojn en fleksiajn, aglutinajn kaj izolantajn. Flanke staras la „enkorpigaj“ lingvoj; ili kuntiras tutajn frazojn en unu solan vorton. La fleksiaj kaj la izolan​taj lingvoj prezentas la du solajn lingvajn grandpotencojn: la hindoĝermanan lingvofamilion kaj la ĉinajn idiomojn. Inter la du grupoj oni povas observi kvazaŭ alproksimiĝon: La plej disvastigita hindoĝermana lingvo, la angla, koncerne la rezignon je fleksiofinaĵoj kaj je firmaj kategorioj kaj, super tio, koncerne la unusilabecon de la vortoj, estas survoje egaliĝi al la ĉina.

37. Nociotransporto


371. Nociotransporto ĝenerale. La dua maniero de l’ nocioderivo (§ 321/3, en la komenco) konsistas en tio, ke la nomo (la sonformo) de l’ origina nocio estas senŝanĝe transportata sur la novan nocion. Inter la du nocioj ekzistas ia rilato, plej ofte simileco.


Nomojn por teknikaj objektoj liveras tiel ekz. bestoj: G Kran „gruo“ laŭ la longkola birdo G Kranich „gruo“. Korpopartoj: vidu la sekvantan tabelon; ĉiu kunliga linio signifas nociotransporton en iu lingvo. Vestaĵoj: GRFIH ,mufo’ signifas tubkunigilon. Homaj agadoj: arklampoj ,kantas’ (laŭ la lingvoj GRFIH). Personaj nomoj: G (≈ARFI) Watt, G (≈ARFI) Farad estas mezurunuoj; la lasta estas mallongi​gita el Faraday.


372. Vortgrupoj, kunmetaĵoj kaj derivaĵoj povas esti transportataj kiel tuto: GRFI ,hirundvosto’ estas elstaraĵo formita kiel la vosto de hirundo. Tre ofte tamen la unu ter​mo jam antaŭ la kombino havas transportitan signifon (G Katzengestell, laŭvorte ,katframo’ „framo de surgrua ĉaro“), aŭ ĝi ricevas tiun ĉi nur per la alkroĉo de l’ dua termo G Laufkatze, laŭvorte ,kurkato’, „surgrua ĉaro“. En la lasta kazo oni havas antaŭ si devionomon; la devionomo Laufkatze sig​nifas precize la samon („surgrua ĉaro“) kiel la vera trans​portnomo Katze. 


373. Gramatika nociotransporto estis, verdire, jam la mutacio (§ 321/3, 341, 352.4/6), la ŝanĝo de l’ gramatika kategorio. Alia speco estas la transporto de la nomoj de kvalitoj kaj agoj sur konkretajn korpojn: G Säure ,acido’, proprasence kvalito („acideco“), signifas ankaŭ fluidaĵojn; G (≈ARFIH) Widerstand (,rezisto’) signifas ne nur kvaliton („rezisto“), sed ankaŭ ĝian portanton („rezistilo“). Procedo kaj kvalito (ekz. G Beschleunigung ,akcelo’, Dichte ,denso’) havas la saman nomon kiel ilia mezuro.


374. Nocioformo. La „elstaraĵo de kejlo“ nomiĝas france talon, kio laŭvorte signifas ,kalkano’. Ĉe tiu apliko de la vorto talon (nociotransporto) la nocio ,kalkano’ ne estas ankoraŭ la vera signifo de la vorto talon, sed nur helpnocio, peranta kiel signo la signifon („elstaraĵo de kejlo“). Same kiel talon estas la sonformo de la esprimo, ,kalkano’ pre​zentas ĝian „nocioformon“ (aŭ „internan lingvoformon“ en strikta senco).


Ne nur ĉe nociotransporto, sed ankaŭ ĉe vortkombino oni povas konstati nocioformon (§ 321/3, en la komenco): G Dreileiterdynamomaschine kaj A three-wire generator havas diversan sonformon, sed egalan nocioformon (,trikondukila ge​neratoro’); G Dreileiterdynamomaschine kaj G Spannungs​teilerdynamomaschine (,tensiodivida generatoro’) havas diversan nocioformon, sed la saman signifon.


En tiu ĉi libro la sonformo estas presita kursive kaj la nocioformo estas metita inter duonajn citosignojn: ,’. La ĝisnunaj ĉapitroj montris, ke la konstruo de l’ nocioformoj (ĉe vortkombino) obeas certajn regulojn, karakterizajn por la apartaj lingvoj.

38. La sonformo kaj  ĝia senpera signifo


381/3. Estiĝo de la sonformo. La sonformo (aŭ „ek​stera lingvoformo“) de vortkombinaĵo sekvas devige el la sonformo de l’ vortelementoj. Sufiĉas tial, konsideri tiun lastan. 


Ĉe transprenitaj vortoj ĝi estas diversspeca laŭ la deveno: 1) Aŭtoĥtonaj vortoj estas la „heredvortoj“ (G Strom „riverego“) kaj la „adoptitaj vortoj“, asimilitaj al la heredita lingvotrezoro (G Zelle „ĉelo“, el L). 2) Latinismaj fremd​vortoj estas vortoj transprenitaj sen fonetika transformo el L aŭ Gr: G thermisch „termika“. Unu aŭtoĥtona kaj unu lati​nisma sufikso: G (Umform)-er = G (Transformat)-or. F diferencigas la aŭtoĥtonajn kaj latinismajn vortojn kiel ,popularan’ kaj ,sciencan’ formaĵojn: frele kaj fragile, ambaŭ el L fragilis. 3) Modernlingvaj fremdvortoj: G (≈RFH) Shunt „pa​ralela cirkuito“. Apud la latinisma fremdvorto G Repertorium „repertorio, trovofonto“ ankaŭ la franca populara transformo de la sama vorto estas trovebla en la germana lingvo kiel modernlingva fremdvorto: Repertoire „repertuaro, elektoprovizo“.


Kun la sonformo oni transprenas de la antaŭuloj aŭ de la fremdpopolo ankaŭ ĝian signifon: ĉe tio la signifo estas ofte pli aŭ malpli aliigata. Iam ajn tamen devis arbitre, sen​premise, por la unua fojo esti donita iu signifo al la songrupo: Tio estis la prakreo de l’ koncerna sonformo. Hodiaŭ la prakreo inter plenkreskuloj preskaŭ ne okazas plu, escepte se temas pri sonpentrantaj esprimoj.


384/5. Mallongigitaj formoj estiĝas en triobla maniero. Sonmallongigoj estas deŝiritaj silaboj, ne sentataj kiel kombinelementoj; svede bil „aŭtomobilo“, A phone „telefoni“. Skribmallongigoj estas deŝiritaj komencliteroj: G M „marko“. La skribado de skribmallongigoj povas esti fonetike kompletigata: G Emm, de tio derivite Emmchen „marketo“.


La ĉi-supraj ekzemploj estas mallongigoj de vortelementoj. Eksterordinaran disvastiĝon trovis en la lastaj jardekoj la mal​longigado de vortkombinaĵoj. Ankaŭ ĉe tio estas konstateblaj la tri priskribitaj subspecoj. Sonmallongigo: R nar|kom|poĉ|telj „Nacia komisaro por poŝto kaj telegrafio“. Skrib​mallongigo: G EMK (prononcu: E-em-ka) - elektromotori​sche Kraft“, t.e. „elektromotora forto“. Fonetika kompletigo ​de skribmallongigoj estas malofta: G Ef/el/ce „Fleischhaker Lampen-Compagnie“.


Krom la formado de mallongigitaj formoj ekzistas ankoraŭ aliaj manieroj de l’ arbitra vort-transformo. Ekzemplo por transmeto de literoj estas la unuo de konduko AFIH mho (en Germanujo nomata Siemens); tiu ĉi nomo estiĝis per inversigo de l’ rezist-unuo ohm.


386 Skribo. La sonformo estas retenita por la okulo per la skribo. Al ĉiu sono devas principe esti respondigita unu skribsigno (litero). Ekzistas tamen multaj neregulaĵoj. Tiel ekz. A sh G sch F ch I sc(i) reprezentas unu solan sonon, kiu en R estas redonata ankaŭ per unu sola litero. La lingvoj AGFIH uzas latinajn literoj, R uzas cirilajn.

39. Lingva boneco.


391. Mezurilo de l’ pritakso. La cellingvo estas trafikrimedo. De la ekspedado de l’ penstrezoro oni devas postuli la plej malgrandan „ŝarĝoperdon“ kaj la plej malgrandan fort-elspezon, per aliaj vortoj: precizecon kaj oportunecon. Se oni aplikas tiujn du postulojn al la unuopaj lingvofaktoroj, rezultas la sekvanta sinoptika tabelo:

Boneckvalitoj de l‘ lingvo (sistemboneco)

boneckvalito
oportuneco
precizeco

lingvofaktoro



skribformo
mallongeco, facileco
distingebleco

rilato inter skribformo k. sonformo
unusenceco laŭ ambaŭ direktoj

sonformo
mallongeco, facileco
distingebleco

nocioformo
mallongeco


rilato inter lingvoformo k. signifo
unusenseco laŭ ambaŭ direktoj

malmultaj vortelementoj

ĉiu nocio havu nomon

komprenebla nocioformo

signifo
neteco, laŭceleco


La tabelo enhavas nur tiajn boneckvalitojn, kiuj estas sendependaj de la lingvouzo. Al la lingva boneco apartenas tamen krom tio ankaŭ loka kaj tempa lingva unueco kaj, kiel plivastigo de l’ unua, internacieco de la esprimoj.


Lingva precizeco kaj lingva oportuneco estas ofte kontraŭdiraj postuloj. Tiam plej perfekta estas tia lingvosistemo, kiu permesas liberan elekton de la grado de l’ precizeco en ĉiu unuopa kazo. Tio estas la „principo de l’ fakultativa pre​eizeco“.


392. Skribformo. Ekzemplo por mallongeco: Se la rusan vorton por „brasika supo“ oni presas per cirilaj literoj, ĝi estas nur kvarone tiel longa (dulitera), kiel se oni ĝin presas en germana maniero (Schtschi). Al la mallongeco metas limon la d i st i n g e b 1 e c o, kiel ĉiu uzanto de la stenografio observas ĉiutage. Bonaj skrib- kaj legebleco: La latinaj grandliteroj estas pli facile legeblaj ol la germanaj; la antaŭe uzitan mal​longigon O por la mezurunuo „Ohm“ oni povas skribi pli facile ol la grekan literon S2, kiun IEC (§ 613.1) kaj AEF (§ 433.2) akceptis anstataŭ ĝi. Unusenca, sekve fonetika skri​bado signifas: Unu sono - unu litero. Ekzemplo por ofendo kontraŭ tiu principo estas donita en § 386.


393. Sonformo. Mallongeco de la sonformo estas atingata per malgranda nombro de la sonoj en la vortelemen​toj kaj per malgranda nombro de la vortelementoj en la vortkombinaĵoj. Elkomputado de tekstoj montras, ke la vortoj en AF mezmezure estas pli mallongaj ol en GI. Al la bona parolebleco estas malutila la amasigo de konsonantoj. Tial diversaj aŭtoroj forlasis en Germanujo la propran formon Bieg/ungs/moment „fleksomomento“ favore al la aŭstria formo Bieg/e/moment. Al la bona memorebleco (pure sone!) hel​pas regula akcentado, kia estas propra al la lingvoj franca (akcen​tas la lastan silabon) kaj pola (akcentas la antaŭlastan silabon).


Distingebleco: Tro similaj sonoj (ekz. la vokaloj en A bad „malbona“ kaj A bed „lito“) estas ofte fonto de miskomprenoj, speciale en interrilato kun eksterlandanoj. La anglo Collard elkalkulis, kiom la distingebleco (komprenebleco) de la frazaj sonformoj dependas de la komprenebleco de l’ unu​opaj sonoj. Laŭ tio la frazkomprenebleco de la longvortaj lingvoj GI estas pli granda ol tiu de la mallongvortaj lingvoj AF.


394. Nocioformo. Pli ankoraŭ ol la amasigo de sonoj estas tiu de nocioj sentata kiel „longa. De la nocioformo oni devas unuavice postuli mallongecon.


Transportnomoj (§ 37) do en tiu ĉi rilato estas pli bonaj: ol vortkombinaĵoj. Sed ankaŭ sen transporto, iafoje kunmetaĵoj povas esti anstataŭataj per vortradikoj: Por G Luftzwischenraum „aerinterspaco“ (en magnetoj) oni enkondukis laŭ Kapp la hodiaŭan nomon Luftspalt „aerfendo“.


Grava rimedo, mallongigi la nocioformon, estas la forlaso de idee nenecesaj vortelementoj: Forlasitaj vortradikoj: G Schnellstahl ,rapidŝtalo’ anstataŭas Schnelldrehstahl ,rapid​torn-ŝtalo’; F marteau à devant ,antaŭmartelo’ faras la samajn ​servojn kiel G Vorschlaghammer ,antaŭbat-martelo’. Sufiksoj: G -ier estas nenecesa, se post ĝi sekvas alia verbofinaĵo, sekve ekz. en norm[ier]en; vidu ankaŭ G -ung en § 336.2/4 sub „io“. Adjektivofinaĵoj de l’ subordita elemento estas nenecesaj, se ili peras nur la determinon (aŭ apozicion) de du substantivoj: G Tangent[ial]keil „tanĝa kejlo“; la pli mallonga formo estas enkondukita de la normigo. Distiranta perifazo ne signifas pli multe ol la simpla formo: G die Heizung be​werkstelligen = heizen (,efektivigi la hejtadon’ = ,hejti’).


Malgranda distingebleco de du nocioformoj ne difek​tas la precizecon. Ĝi estas eĉ utila por la terminoj de parencaj nocioj: G Strom por „moviĝo de elektronoj“ kaj G Fluss por „fasko da kampolinioj“ estis ankoraŭ neniam intermiksitaj. Aliaj ekzemploj: G Last (Belastung) „ŝarĝo“ kaj Bürde „ŝarĝumo“ de elektra transformilo, G Stromweg „fluovojo“ kaj Strompfad „intenso-cirkuito“ de mezurinstrumentoj.


395. Rilato inter lingvoformo kaj signifo. 


395.1. Unusenceco de vortradikoj kaj vortkombinaĵoj: La ĉefa postulo por la rilato inter sonformo kaj signifo estas  la unusenceco: kiel eble plej malmultaj esprimoj devas kun aliaj esti egalsonaj (plursencaj) aŭ egalsignifaj. Tion lastan oni povas diri ankaŭ jene: Kiel eble plej malmultaj nocioj devas esti plurnomaj (pluroble nomitaj).


Plursencaj esprimoj nur malofte estiĝis per prakreo (§ 383), do ekz. per diversa deveno: A arm signifas kiel ĝermana vorto „brako“, sed kiel romana „armilo“. Multe pli ofta kaj entute la plej ofta kaŭzo estas nociotransporto: G Hals „kolo“ de vivestaĵo. . . de inkandeska lampo. . . de ŝafto. 


Plua kaŭzo de la plursenceco estas diverseco de l’ interter​ma rilato aŭ de la junto-sinsekvo (ekzemploj en § 346/8, 358/9). Diverseco de l’ specialiĝo (§ 321/3, 346/8): G fern „malproksima“ en Fernsprecher „telefono“ kaj Ferngesprach ,“interurba telefona interparolo“ signifas diversajn distancgradojn. Unu pli vastan kaj unu pli striktan sencon havas G Wechselstrom laŭ tio, ĉu ĝi ampleksas („alterna fluo“) aŭ ne ampleksas („unufaza fluo“) ankaŭ la fluon trifazan.


Plene evitebla la plursenceco ne estas. Por tio la nombro de la nocioj estas multe tro granda kompare kun la nombro de l’ ekzistantaj vortelementoj. Sufiĉas, se la espri​moj ne estas intermikseblaj. Sekve ne malutilas, se la sama lingvoformo havas en diversaj vivosferoj malsaman signifon. Kontraŭe tamen ne estas tolereble, se G Mutterschraube estas komprenata jen kiel „ŝraŭbingo“ kaj jen kiel „bolto kun ŝraŭbingo“.


Plurnomeco ne nur ŝarĝas la memoron, sed ĝi efikas ankaŭ konfuze; precipe komencantoj supozas sub diversaj terminoj ankaŭ diversajn nociojn.


Terminoj de kelkaj specoj de kejloj antaŭ kaj post la normigo en Germanujo

Post la normigo
Antaŭ la normigo

Treibkeil

Passfeder

Gleifeder

Flachkeil
Keil

Keil

Keil

-
Eingekeil

Eingekeil

-

-
Federkeil

Federkeil

Federkeil

-
Nutenkeil

Flachkeil

Flachkeil

Flachkeil
Achskeil

Feder

Feder

-
Versenkter Keil

Einlegfeder

Führungskeil

Flächenkeil


La egalsignifaj esprimoj staras en la sama horizontalo, la egalsonaj en la sama vertikalo.


395.2. Unusenceco en permanentaj vortkornbinaĵoj. Plurnomeco havas en la plej favora okazo nur tiun malavantaĝon, ke la lingvolernanto devas lerni kompreni kaj uzi an​stataŭ unu sola termino por certa nocio du aŭ pli multe da ili. Egalsignifaj esprimoj ĝenerale povas ja esti interŝanĝataj. Tio ĉesas, tuj kiam unu el la egalsignifaj esprimoj fariĝis kon​sista parto de permanenta vortkombinaĵo (§ 321/3, 346/8): Anstataŭ la kunmetaĵo G Volker/bund (,popoloj-ligo’) „Ligo de Nacioj“ oni ne povas diri Nationenbund (,nacioj-ligo’) aŭ Staafenbund (,ŝtatoj-ligo’) aŭ Volkerverein (,unuiĝo de po​poloj’). Ankaŭ la diversaj signifoj de plursencaj esprimoj en permanentaj vortkombinaĵoj ne povas plu esti interŝanĝataj.


Ĉe la derivsilaboj (afiksoj) kaj fleksiofinaĵoj de la naciaj lingvoj la plurnomeco kaj plursenceco estas speciale oftaj. Oni diras ekz. G Flieg/er „flugisto“; sed anstataŭ Te​legraph(ier)er oni diras Telegraph/ist. Koncerne la fleksio​finaĵojn la plej ŝparema estas la angla lingvo; malgraŭ tio Jes​persen povis konstrui la sekvantan tabelon:



Formo kaj signifo de kelkaj fleksiorimedoj de l’ angla lingvo
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FORMO 





SIGNIFO 

1. sola radiko 





a. pluralo de subst. 


2. 

-s 




b. genitivo de subst.








c 3. pers. singularo de l’ estantaco 

3. 

-en




d. participo

5. ŝanĝo de l’ 





e. verbo el subst.

    radikvokalo

Ekzemploj: 1a sheep. - lc can. - ld put. - 1e hand.​2a cats. - 26 John’s. - 2c eats. - 3a oxen. - 3d eaten. - 3e frighfen. - 4a feet. - 4e feed.

La limigo de l’ interŝanĝebleco signifas gravan pliŝarĝon de la memoro. Aliflanke permanentaj vortkombinaĵoj ne estas eviteblaj, ĉar ili akcelas la unusencecon kaj rapidecon de l‘ kompreniĝo. Ĉe derivo kaj fleksio la permanenta kombinaĵo estas preskaŭ la stato normala. El tio sekvas: Plurnomeco kaj plursenceco ĉe deriviloj kaj fleksiiloj devas esti evitataj speciale skrupule. Tiu ĉi principo estis plej frue kaj plej amplekse efektivigita en la organika ĥemio:


Nomoj de ne-ciklaj hidrogenaj karbidoj

n=
1
2
3
4
5
6

Grado de saturiteco







Cn H2n+2
metano
etano
propano
butano
pentano
heksano

Cn H2n 

(1 duobla kunligo)
meteno
eteno
propeno
buteno
penteno
hekseno

Cn H2n-2

(1 triobla kunligo)
-
etino
propino
butino
pentino
heksino

Cn H2n-2

(2 duoblaj kunligoj)
-
etadieno
propadieno
butadieno
pentadieno
heksadieno


395.3 Plurnomeco inter diversaj lingvosferoj. Man​kanta kontakto inter la reprezentantoj de diversaj lingvo​sferoj (ekz. fakokampoj) favoras nature la estiĝon de egal​signifaj esprimoj. La germanaj lokomotivkonstruistoj normigis por la nocio „turnostango“ la terminon Treibstange, la aŭtomobilkonstruistoj, kontraŭe, normigis la terminon Pleuelstange por la sama nocio. Kio en la elektrotekniko de la grandaj fluoj nomiĝas G Transformator aŭ, freŝdate, Umspanner, tio en la elektrotekniko telekomunika estas nomata G Übertrager kaj en la elektroteknika mezurado G Wandler; la angloj kaj amerikanoj kontentiĝas plejparte per la sola vorto transformer. Estas evidente, ke plurnomeco an​kaŭ inter diversaj lingvoaferoj devas esti evitata. Parte ĝi jam diskreskis ĝis tutaj apartaj faklingvoj.


Tamen, iu povas kontraŭdiri, ke la aplikotereno kunapartenas al la nocio, ke sekve nocioj kun malsama aplikotereno ne estas plene identaj. Ke Wandler ĝustasence ne estas ja iu ajn „transformilo“ sed nur „instrumenta transformilo“; do, se oni allasas nur unu solan terminon por ĉiuj specoj de transformiloj, estiĝas plursenceco. Nu: plursenceco bezonas esti evitata nur, se ĝi povas konduki al intermiksoj (§ 395.1); sed inter diversaj lingvosferoj intermikso ordinare ne estas ebla. Kiam foje du aplikoterenoj estas samtempe koncerneblaj, oni povas diri precize, kiu el ili estas celata: G Wand​ler = A instrument transformer ,instrumenta transformilo’.


La transportado de terminoj sur aliajn aplikoterenojn estas eĉ unu el la plej fruktodonaj rimedoj de l’ vortfor​mado. Tiel en 1907 „Deutscher Luftschifferverband“ (Ger​mana Asocio de Aeronaŭtoj) speciale rekomendis, ke la ter​minoj de l’ aeronaŭtiko laŭeble sin apogu al la ekzistantaj maristaj esprimoj. Multaj nocioj estis transportitaj ankaŭ el la mekaniko en la elektrosciencon kaj inverse; konforme al G Im​pedanz (ŝajna rezisto) ĉe elektra oscilado, oni parolas rilate al mekanika oscilado pri G Pendelimpedanz A mechanical impedance.

395.4. Fakultativa unusenceco. Nocioformo estas pli facile memorebla ol nova sonformo. La lingvo ŝparas tial sonformojn per nociotransporto. G Feder ekz. signifas „birdplumo“, „skribplumo“, „risorto“ aŭ „kejlo“.


Tiaj transportnomoj ĝenerale tute ne malutilas, ĉar la kunteksto malebligas intermikson (§ 395.1). Sed iafoje la kunteksto tamen ne sufiĉas; En foirkatalogo ekz. ne estas senplue videble, kia speco de Feder estas celata. Tiam devas esti je dispono suborditaj termoj, per kiuj la kunteksto povas esti anstataŭigata: G Schreibfeder ,skriboplumo’.


Tio estas la principo de l’ fakultativa unusenceco (ĉefapliko de § 391). Ĝi diras sekve: Nur malmulte da vortelementoj, sed vastsignifaj! En okazo de bezono (nur tiam!) limigo per vortkombino! Ĝi akordigas la lingvan oportune​con kun la lingva precizeco. La naciaj lingvoj ne ĉiam faras uzon de tiu ĉi ŝparpovo. Ekz. F aplikas specialajn vortradi​kojn tourillon kaj pivot, kiam oni en G distingas nur per suborditaj termoj (Quer- kaj Längszapfen ,transversa kaj laŭlonga pivotoj’).


395.5. Mankanta kombinkapablo signifas, ke certa intencata nocioformo entute ne povas esti konkretigata. Tiel ekz. la slavaj (R) kaj precipe la romanaj (FIH) lingvoj po​sedas nur malgrandan kapablon formi kunmetaĵojn. Ili de​vas helpi al si per latinismaj vortoj kaj (tiel R) per derivaĵoj.


La kapablo formi derivaĵojn, en ĉiuj lingvofamilioj estas limita, malgraŭ ke kutime ekzistas taŭgaj finaĵoj. Ĉar la vortojn G Kraft „forto“ aŭ Bewegung „movo“ oni ne kuraĝas kombini kun la finajo -lich, oni devas apliki vortojn de greka deveno: G energetisch ,energetika’, kinetisch ,ki​netika’. Nur R kapablas de preskaŭ ĉiu substantivo formi adjektivojn (§ 352.1). A pli facile ol la ceteraj lingvoj deri​vas de substantivoj verbojn; kvankam nur per mutacio (§ 352.4/6).


395.6. Memstara memorhelpo de ia esprimo estas la interrilato inter la nocioformo kaj la signifo. La memor​helpo devas esti kiel eble plej granda.


El la ĉefspecoj de l’ interterna rilato (§ 333) mu​taciaj nomoj (G Harmonische por harmonische Schwingung „harmonia oscilo“) kaj aliaj devionomoj (G lebendige Kraft ,viva forto’ por Bewegungsenergie „movenergio“) plenumas tiun ĉi postulon nur nesufiĉe. Nomoj de personoj kiel sub​orditaj termoj helpas al la memoro malpli ol objektivaj rekoniloj; tial la germana normigo anstataŭigis G Woodruffkeil ‚kejlo de Woodruff’ per Scheibenfeder ,diskokejlo’.

  
Eventuala speciala senco (malvastigo de l’ signifo; § 321/3, 346/8) ne devas esti elektita tro arbitre: La internaciaj (G,≈AFIH) nomoj por la elektraj rezistograndoj estas Impedanz, Resistanz, Reaktanz; ĉiuj tri signifas laŭvorte ne pli ol ,rezisto’, dum la nomoj enkondukitaj de AEF sur ilia loko G Schein-, Wirk-, Blindwiderstand (,ŝajna, aga, malaga re​zisto’) klare lasas ekkoni la ecojn diferencigajn.


396. La signifo devas esti neta; t. e. la limoj de la nocio kontraŭ parencaj nocioj devas esti sendubaj. La meka​niko transprenis el la komuna lingvo la terminojn G Wucht „puŝforto“ kaj en la lasta tempo Ruck „ekskuo“, sed donante al ili pli netan signifon: „movenergio“ kaj „derivaĵo de la akcelo sur la tempo“.


La nocio devas plue esti praktike ĉirkaŭlimita. El la konsiderindaj nocioampleksoj ekzemple plej praktika estas la plej ofte sin altrudanta aŭ la plej facile delimebla: La termino G Stahl „ŝtalo“ signifis antaŭe nur hardeblan feron; en 1924 Deutscher Normenausschuss“ (Germana Normkomitato) etendis la terminon ankaŭ al nehardebla forĝebla fero, ĉar la limo de hardebleco ne estas sufiĉe neta.


397. Loka lingva unueco. La en § 395.1 menciita plursenca termino G Hals „kolo“ (de inkandeska lampo aŭ de ŝafto) havas sian pluroblan signifon por ĉiuj samlingvanoj. Pli danĝere estas, se plursenceco (kaj plurnomeco) aperas kiel lingva splitiĝo, do kiel rompo en la loka lingva unueco.


Lingva splitiĝo inter aŭtoroj ekz. estas, se sub G Mutterschraube Bach kaj aliaj komprenas „ŝraŭbingo“, la ITW (§ 612) tamen „bolto kun ŝraŭbingo“. La biontologio aldonas en tiaj okazoj la nomon de l’ nominto: Abies Link = Picea Don​ „abio“, sed Abies Don = Picea Link = „piceo“. Regiona lingva splitiĝo estas observebla eĉ en la normigita teknika lingvouzo, kvankam nur sporade; tiel ekz. en A (inter Britujo kaj Usono) G (inter Germanujo, Aŭstrio, Svislando kaj Ĉeĥoslovakujo) F (Fran​cujo kaj Belglando). La G Kaskadenumformer „motorkonvertero“ ekz. nomiĝas en Britujo motor convertor, sed en Usono cas​cade converter.

398. Tempa lingva unueco estas ĝenata de lingva ŝanĝo. Tiu ĉi kondukas krome, se ne ĉiuj samlingvanoj ĝin akceptas, al loka splitiĝo: La germana normigo anstataŭis G Woodruffkeil per Scheibenfeder, la svisa normigo tamen konservis la malnovan esprimon. Lingva ŝanĝo ne estas tute evi​tebla, ĉar ĝi ofte estas nur esprimo de l’ nocioevoluo.


Speciala kazo de l’ tempa lingva unueco estas la lingva tradicio; tiu ĉi, precipe mezurita je la lingvouzo de belaj spiritoj, estas ankaŭ sentata kiel lingva beleco. Ankaŭ la „lingva pureco“ de la gepatra lingvo (§ 725) kaj la „natureco“ de la planlingvoj (§ 851, 853) apartenas al tiu ĉi speco de „lingva beleco“. Kiel objektiva rekonilo de lingva beleco estas rigardata kutime la riĉeco je vokaloj, sekve la ĉefa kondiĉo de bona parolebleco (§ 393). Ankoraŭ alia speco de laŭceleco estas sentata de multaj kiel bela: reguleco, harmonieco de la son- kaj nocioformo.


399. Internacieco de esprimo signifas, ke tiu estas konata al pluraj lingvoj; la loka lingva unueco transpaŝas en tiaj kazoj la limojn de l’ lingvotereno. Internaciaj en la ĝusta senco estas esprimoj nur tiaokaze, se ankaŭ ilia signifo estas internacia. Sonformo de tiu ĉi speco: ARH motor G Motor F moteur I motore. Nocioformo: AGRFIH ,dento‘  de l’ induktato de elektra maŝino.


Ekzistas esprimoj, vekantaj per sia lingvoformo eraran impreson de internacia signifo, kiuj efektive estas internaciaj nur laŭ la lingvoformo (aŭ entute ne); ili estas nur pseŭdointernaciaj. Tia sonformo estas G Perron; en la senco de G Bahnsteig „fervoja kajo“ la germana vorto estas ĝuste komprenata nur en Ruslando; en la senco de G Plattform „plat​formo“ (teraseto de vagono) nenie en la eksterlando. A capa​citance signifas la kapaciton C, dum G (≈FIH) Kapazitanz signifas la kapacitan malagan reziston 1/ωC.  Pseŭdointernacian nocioformon havas G (≈AFIH) antedatieren; la vorto ne sig​nifas, konforme al sia nocioformo, G vordatieren (,antaŭdati‘), „postdati“ (meti postan tagon), sed G zurückdatieren (,postdati‘) „antaŭdati“ (meti antaŭan daton).


Kelkaj vortoj estas per sia skribformopli internaciaj ol per sia sonformo. La skribformon A horizon povas kompreni ĉiu, kiu konas G Horizont R gorizont F horizon I oriz​zonte aŭ H horizonte; la anglan sonformon (prononcu: horajzn; vidu § 833) la sama persono verŝajne ne komprenus.

4. Laŭlonga sekco tra la diversaj naciaj lingvoj 
     (lingva evoluo kaj ĝia reguligo)

41. Boneco de l’ lingva evoluo.


411/3. Efikmaniero kaj mezurilo de l’ lingva evo​luo. Antaŭ ol ia esprimo fariĝas permanenta propraĵo de la lingvo, ĝi trakuras kvar (resp. du) enkondukajn ŝtupojn:



de unuopaj personoj, plejparte hazardaj formitaĵoj Iniciato { de korporacioj, plejparte post ĉiuflanka ekzameno (Registrado de ĉiuj proponoj)



per hazarda selekto

Decido { per korporacioj



(Registrado de l’ lingva uzado).


La konversacia lingvo konas preskaŭ nur hazardajn formitaĵojn kaj hazardan selekton, t. e. „liberan lingvan evoluon“. En la faklingvo enradikiĝas ĉiam pli la procedo de kor​poraciaj proponoj kaj decidoj. La plej grandskala ekzemplo por tio estas la moderna teknika lingvonormigo de kelkaj landoj, inter ili de Germanujo.


Mezurilo de l’ pritakso: La boneco de l’ lingva evo​luo estas karakterizita unue per la akirita lingva boneco (§ 39) kaj due per la ekonomieco de l’ evoluo.


La lingva evoluo estas des pli ekonomia, ju malpli da laboro devas foruzi la lingvanaro, por veni al lingva stato de certa boneco. Ne la formado de nova esprimo estas la ĉefa faro, sed ĝia vivigo. Per la sama fortuzo, kiun postulas la forpuŝo de unu enradikiĝinta malbona esprimo, povas tuta terminserio, troviĝanta ankoraŭ en stato de estiĝado, esti direktata sur ĝustan vojon. Aperoj de lingva splitiĝo, t. e.  plursenceco kaj plurnomeco, lasas sin plej certe forigi per enkonduko de tute novaj terminoj, kondiĉe, ke oni kapablas ilin akceptigi; ekzemplo estas la novaj kejlonomoj en § 395.1.


414. Portantoj de l’ lingva evoluo. Kiel efikas la subspecoj de la kvar enkondukaj ŝtupoj resp. iliaj portantoj sur la bonecon de l’ lingva evoluo?


Estas evidente, ke la metodo de l’ hazardaj formitaĵoj kaj de l’ hazarda selekto kontraŭagas same al la lingva bo​neco (sistemboneco kaj lingva unueco) kiel ankaŭ al la eko​nomieco de l’ lingva evoluo. La iniciatado de unuopuloj ne povas kaj ne devas esti plene eliminata. Sed tiam almenaŭ  la decido devus kuŝi en la manoj de komisiitaj lingvozorgistoj. Tiuj ĉi ne lasos sin tiel facile kiel nespertuloj forti​migi de iniciatoj per la sola timo antaŭ ĉio nekutima. Ili, per sia sperto, povas jam antaŭe prijuĝi, kiel iu ĝis nun nekutima vorto pruviĝos en la praktiko.


La sistemboneco de iu esprimo estas dependa ne nur de la fakscio de sia kreinto, sed ankaŭ de lia aŭtoritato. Tiel taŭgan, sed samtempe kuraĝan nomon kiel G Wichte por „specifa pezo“ ekz. kapablas akceptigi nur tiel influaj kor​poracioj kiel „Deutscher Normenausschuss“ (Germana Norm​komitato) kaj AEF. Fakscio kaj aŭtoritato lasas sin unuigi precipe en komitatoj. Sed ankaŭ tie, ĉiam unu sola per​sono devas ellabori la fundamentan projekton. La kunsidantoj anticipas poste per sia prijuĝo la ĉefparton de l’ enkonduka ŝtupo „decido“ (selekto). Krom tio montriĝis tre bone, se la pretajn projektojn de l’ komitato antaŭ definitiva akcep​to oni faras ankoraŭ alireblaj al la publiko, kun la rajto de protesto ĝis certa limtempo.


La biontologio provis, malgraŭ sia libera lingva evoluo, certigi la unuformecon de la latinaj nomoj de bestoj kaj plantoj. Por tiu celo antaŭ jardekoj estis starigita la terminologia „principo de l’ plifrueco“: Nur la plej malnova nomo validu. Sed nocievoluo altrudas lingvan evoluon (§ 398). La principo de l’ plifrueco ne lasis sin tial, malgraŭ kon​stantaj grandaj penadoj, plene realigi. Sur ĝian lokon venas pli kaj pli la normigo de unuopaj nomoj; tiu normigo povas ĉiam denove esti adaptata al la plej nova stato de la ekkono.

42. Libera teknika lingva evolno.


La kreskado de l’ teknika lingvotrezoro povas esti elmontrata per la ekzemplo de l’ elektrotekniko: Ĝia hodiaŭa vorttrezoro, kiel ĝi estas entenata en la dua eldono (1928) de l’ ITW-volumo ,Elektrotekniko’ (§ 613.1), ampleksas proksi​mume po 21.000 terminojn (por ĉiu lingvo). Ĝi formiĝis dum ĉirkaŭ 60 jaroj. La unua eldono de l’ sama vortaro (1907) ampleksis inkluzive de l’ komunikada tekniko, mankanta en la dua eldono, 13.600 terminojn.


La ceteraj ĝis nun aperintaj 16 volumoj de ITW entenas kune proksimume 75.000 vortlokojn. El tiuj nombroj evidentiĝas, kiel ampleksan agadon disvolvas la inĝeniero kiel lingvo​kreanto. Th. Steche vidas ĝuste en la natursciencaj bezonoj la ĉefan impulson de l’ hodiaŭa lingva evoluo.


La sekvoj de tute libera lingva evoluo estas: mal​bona lingva formo, plursenceco kaj plurnomeco (§ 414). Tio estu montrata per unu fundamenta vorto de l’ elektroscienco: per la nocioformo ,tensio’. Tiun ĉi terminon enkondukis Volta (1778), en la duobla signifo „devio de elektrometro“ kaj (tial la nomo) „surfaca tensio“; li opiniis, ke ambaŭ estas la samo. Ĉe Ohm (1827) la vorto ,tensio’ havis trian signifon: „elektromova forto“. Ĉirkaŭ 1860 aperis fine kvara signifo:   „potencial-diferenco“. Tiu kvara signifo restis venka: la normigo decidis por ĝi. Paralele kun la multsenceco iris multnomeco: Ohm sola aplikis ne malpli ol kvin nomojn por la nocio „potencialo“.


Certe, kunkulpa pri la multsenceco de la vorto ,tensio‘ - kaj pri multaj similaj kazoj - estas ankaŭ la malrapideco de l’ nocievoluo. Sed la zorgema kontrolo de la terminoj ak​celas ankaŭ siaflanke la klariĝon de la nocioj. Kiel kondukas mankanta kompetenteco al malbonaj terminoj, tion montras speciale klare la fremdvort-amo de la amatoroj, ekz. en la radiofako (G Heterodyne anstataŭ Ueberlagerer).
43. Organoj de l’ teknika lingvonormigo kaj iliaj publikigajoj


431. Specoj de l‘ normigaj organoj kaj normpub​likigaĵoj. La universala aŭtonomia industrionormigo estiĝis en la plej multaj landoj nur dum kaj post la mondmilito.


La nacia normunuiĝo (normkomitato) de iu lando estas kuniĝo de la produktantoj, de la konsumantoj kaj de la komerco por libervola komuna laboro sub kunago de la ŝtataj estraroj kaj de la scienco. La normunuiĝo siaflanke iniciatas la instalon de la veraj laborkomitatoj. La profesiaj asocioj estas enkorpigitaj al la ĝeneralanormigportanto (t.e. la norm​unuiĝo) kiel specialaj normigaj organoj (laborkomitatoj aŭ garantiantoj por tiuj). Tamen krom la ĝeneralaj naciaj normoj plejparte ekzistas ankaŭ kompletigaj asocionormoj, kiuj ne (aŭ ankoraŭ ne) estas akceptitaj de la universala normigo: en Ger​manujo ekz. VDE-normoj apud DIN-normoj, en Ameriko AIEE​normoj apud ASA-normoj.


Principe oni devas diferencigi inter objektonormoj (teknologiaj detaloj) kaj nocionormoj; la lastaj estas lingvo- aŭ signonormoj. Jam en la komencoj de l’ teknika normigo ankaŭ la teknika lingvonormigo estis pli aŭ malpli konscie atakata. La programskribaĵoj de l’ germana kaj de l’ amerika normigoj speciale substrekas ĝian gravecon.


La unuopaj nocionormoj povas en triobla maniero trovi lokon en normpublikigaĵoj: 1. Ekskluzivaj publikigaĵoj de nocionormoj enhavas nenion krom eksplicitaj nocionormoj, t. e. krom difinoj per perifrazo, klasifika superrigardo, ilustraĵo, formulo aŭ ankaŭ traduko. Tien ĉi apartenas la elektroteknikaj normvortaroj de Francujo (en aboco-sekvo) kaj Britujo (orditaj laŭ la parenceco de la nocioj). 2. Miksitaj normpublikigaĵoj enhavas eksplicitajn nocionormojn dissemitajn inter objektonor​moj. La germanaj „Regeln für die Bewertung und Prüfung von elektrischen Maschinen“ (REM; „reguloj por la pritakso kaj ekzameno de elektraj maŝinoj“) ekz. enhavas kelkajn ĉapitrojn kun ,difinoj’. 3. Krom tio estas kutime, ankaŭ el publikigaĵoj de ekskluzivaj objekto-normoj transpreni ĉiujn tie troviĝantajn fakesprimojn. Tiuj ĉi fakesprimoj, en sia kunteksto, estas ri​gardataj kiel nerektaj nocionormoj.


Ankaŭ „preskriboj“, „reguloj“, „liverkondiĉoj“ de ampleksaj korporacioj estas normoj en pli vasta senco. Eĉ privataj vortaroj povas esti preparo kaj helpilo de l’ lingvonormigo.


432. La normigaj lingvoj kaj ĝeneralaj normigaj organoj estas kunmetitaj en la sekvanta tabelo. Sago, anstataŭ la fondjaro (ĉe plurlingvaj normunuiĝoj), forsendas de flanklingvo al la ĉeflingvo. La indikoj de la tabelo ne estos ripetataj en la sekvantaj ĉapitroj (§ 433/436), sed nur kompletigataj.

Lingvo 
Lando 


Normunuiĝo resp. -komitato 

A 

Granda Britujo 
1901 (1918) British Standards Institution (BSI)



Aŭstralio 

1922 Standarda Association of Australia  (SAA)

                        (Brita dominiono)



Kanado 

1919 Canadien Engineering Standards  Association (CESA) 



(Brita dominiono)



Novzelando 

New Zealand Standards Institution (Brita dominiono)



Usono 


1917 American Standards Association (ASA)

G 

Germanujo 

1917 Deutscher Normenauaschuas (DNA); signo: DIN



Aŭstrio 

1917  Österreichischer Normenausschuss (ÖNA)



Svislando 

1919 Schweizerische Normalien-Verei​nigung (SNV)


 
Ĉeĥoslovakujo   
Čechoslovakische Normungagesellschaft

Sveda 

Svedlando 

1922 Sveriges Standardiseringskommis​sion (SIS)



Finnlando   

Finlands Standardiseringskommission 

Dana 

Danlando 

1926 Dansk Standardiseringsraad (DS) 

Norvega 
Norvegujo 

1923 Norges Standardiserings-Forbund (NSF) 

Holanda 
Nederlando 

1919 Hoofdcommisie voor de Normallisatie in Nederland (HCNN)

Islanda 
Islando 

-​

 R 

Sovjetunio 

Komitet po standardizacii pri Sovete Truda i Oboroni 




SSSR; signo: OCT  (legu „Ost“)

Pola 

Polujo 


1923 Polski Komitet Normalizacyjny (PKN)

Ĉeĥa 

Ĉeĥoslovakujo 
1924 Československá Normalisační Společnost (ČSN)

Serbokroata 
Jugoslavujo 

-

F 

Francujo 

1918/24 Commission Permanente de Standardisation;






1926 Association Française de Normalisation (AFNOR)


Belglando 


1919 Association Belge de Standardisation (ABS)


Svislando   


Association Suisse de Normalisation: 

I 
Italujo 



1921 Ente Nazionale per 1’Unificazione Nell’ Industria 




(UNI)


Svislando  


(La SNV havas nenian I nomon) 

H 
Hispanujo 


-


Latin-Ameriko 

-

​Rumana Rumanujo 


1921 Comisiunea Romaneasca de Normalizare; signo: 




NIR

Hungara Hungarujo 


1928 Magyar lpari Szabványositó Bizottság (MISZ)

Finna 
Finnlando 


1924 Suomen Standardisoimislautakunta (SFS)

Japana Japanujo 


1921 Nihon Koogjoo Kikaku-tooicu linkei; signo: JES


433. Lingvonormaj publikigaĵoj sur ĝermana lingvotereno.


433.1. Angla. En Granda Britujo ĉiuj normoj (depost 1918) estas eldonataj de BSI. Ties elektroteknika labor​komitato estas samtempe la nacia komitato de IEC (§ 613.1): BSI publikigis en 1926 elektroteknikan normvortaron; ĝi am​pleksas 263 paĝojn. La vortoj estas orditaj laŭ nocioj (do laŭ objektogrupoj) kaj unuope klarigitaj. BSI eldonis ankaŭ: por bicikloj, aŭtomobiloj kaj aeronaŭtiko lingvonormajn publikigaĵojn, parte sen difinoj.


En Sudafrika Unio kaj en Brita Hindujo ekzistas: nur naciaj komitatoj de BSI, dum Aŭstralio, Kanado kaj Novzelando havas proprajn normunuiĝojn.


Usono: El la garantiantoj de ASA oni devas citi unuavice la ŝtatan „National Bureau of Standards“. La „Ameri​can Society for Testing Materials“ (ASTM) ellaboris difinojn por esprimoj el diversaj branĉoj de la materialscienco. La anglajn nomojn de arboj kaj lignospecoj normigis la Forst​Oficejo (United States Forest Service) de l’ Ministerio de Agrikulturo.


Plua garantianto de ASA estas la „American Institute of Electrical Engineers“ (AIEE). En 1932 aperis kiel projekto​ de ASA-AIEE vortaro de l’ elektrotekniko ampleksanta 205 paĝojn. La esprimoj estas orditaj laŭ nocioj kaj unuope klarigitaj. La libro enhavas ankaŭ ĉiujn difinojn troviĝantajn en la jam ekzistantaj publikigaĵoj pri objektonormoj.


Por la aŭtomobilismo fiksis la „Society of Automotive Engineers“ (SAE) de post 1916 unuecajn esprimojn; la suprenomitaj britaj normoj sin apogas al ili. Lingvonormajn publikigaĵojn por aeronaŭtiko publikigas en konstante plibonigitaj eldonoj la „National Advisory Committee (= studko​mitato) for Aeronautics“ (NACA).


433.2. Germana. La unuaj komencoj de normigo, por​tata de inĝenieroj, estas konstateblaj en Germanujo jam en​ la unuaj jardekoj de la agado de „Verein deutscher Ingeni​eure“ (VDI), fondita en 1856. Ankaŭ al la fiksado de unuecaj terminoj, signoj kaj difinoj, kiel ankaŭ al vortaraj labo​roj alpaŝis VDI jam antaŭ la milito.


Fundamentaj normoj, materialscienco, ĝenerala maŝinkonstruo: Unu el la garantiantoj de DNA (aŭtoreca signo: DIN) estas „Ausschuss für Einheiten und Formelgröszen“ (AEF) = „Komitato por unuoj kaj formul-grandoj“. Ĝi estas fondita jam en 1907, de dek sciencaj kaj inĝenieraj asocioj de Germanujo, Aŭstrio kaj Svislando. AEF fiksas ter​minojn, signojn kaj difinojn por sciencaj kaj teknikaj kalkulgrandoj (en formo de DIN-folioj). Alia garantianto de DNA estas „Reichsausschuss für Lieferbedingungen“ (RAL) = „Reg​na Komitato por Liverkondiĉoj“ ĉe „Reichskuratorium für Wirtschaftlichkeit“ (Regna Kuratorio por Ekonomieco). Ĝi enkondukis por tolo, ledo, farunspecoj k. s. difinojn kaj kla​rajn nomojn en la komercon. Multaj aliaj DIN-folioj estas ekskluzivaj lingvonormoj por nocioj de l’ ĝenerala maŝinkonstruo, ekz. la folioj „Zeichnungsarten“, „Passungen, Grundbegriffe“, „Keile“, „Wasserturbinen’ („Desegnospecoj“, „alĝustigoj, fundamentaj nocioj“, „kejloj’ , „akvoturbinoj“).


Garantianto por la elektroteknika normigo estas „Ver​band Deutscher Elektrotechniker“ (VDE) = „Asocio de Ger​manaj Elektroteknikistoj“. Ĝiaj decidoj havas parte la formon de DIN-folioj, parte ili estas kolektitaj en la „Vorschriftenbuch“  de VDE (libro de VDE-preskriboj). La eksplicitajn lingvonormojn aperintajn en la libro de VDE-preskriboj, kunmetis VDE en 1929 en speciala 112-paĝa libro. Granda parto de l’ eks​plicitaj lingvonormoj estas plue, markite per steleto, envicigita en la privatan „Handbuch der Elektrotechnik“ (Manlibro de la elektrotekniko) de Schlomann (1928). Tiu ĉi ampleksa verko (900 paĝoj) estiĝis sub la kunlaboro de multnombraj fakistoj. La esprimoj estas orditaj laŭ nocioj. La aldonitaj difinoj ne sekvas aparte unu post la alia (kiel en la anglaj normvortaroj de l’ elektrotekniko, § 433.1), sed ili estas interligitaj tiel, ke ili formas kontinuan tekston.


DIN-folioj prezentantaj la lingvonormojn pri teoriaj kalkulgrandoj de l’ elektrotekniko, estas ellaboritaj ne de VDE, sed de la jam menciita AEF. „Deutsches Komitee der IEC“ - Germana Komitato de IEC“ (§ 613.1) publikigis jam en la jaro 1911 elektroteknikajn esprimojn kun difinoj. Por la radio eldonis en 1924 „Zentralverband der deutschen elektrotechnischen Industrie’    „Centra Ligo de la Germana Elek​troteknika Industrio“ terminaron kun klarigoj, celantan servi al la unuecigo; ĝi sin apogas al la brita normvortaro de l’ elektrotekniko el 1926 (§ 433.1), resp. al pli frua parta publikigaĵo de tiu ĉi.


Ankaŭ por la fervojoj kaj por la aŭtomobilismo ekzistas specialaj lingvonormaj publikigaĵoj de DNA. La lin​gvo de l’ germana aeronaŭtiko prezentas klare kunrigar​deblan ekzemplon por ĝustatempa laŭplana direktado de la lingvo de tuta popolo: En 1910 publikigis „Kommission zur Festlegung einer verstandigen aeronautischen Terminologie“ „Komisiono por fikso de racia aeronaŭtika terminaro“ propo​nojn, kiel nomi la diversajn specojn de l’ aerveturado, de l’ aerveturiloj kaj de l’ aerveturistoj en pura germana lingvo. Tiuj bone pripensitaj terminoj enradikiĝis surprize rapide en la faka gazetaro kaj eĉ en la lingvo de la leĝoj, dank’ al la ekstreme vigla kunagado de „Deutscher Sprachverein“ (So​cieto por la germana lingvo“).


Ĉe „Reichskuratorium für Wirtschaftlichkeit“ (Regna Ku​ratorio por Ekonomieco) ekzistas krom RAL ankaŭ „Ausschusz für wirtschaftliche Verwaltung“ (AWV) = „Komitato por Ekonomia Administrado“. Tiu ĉi publikigis projektojn de lingvonormoj por kontor-aferoj, laborpreparo, vendado, maga​zentenado kaj por parencaj branĉoj.


Kiel universalan germanan kontribuaĵon por teknika lingvonormigo publikigis en 1931 VDI ĉe sia eldonejo la grandan eldonon de tiu ĉi libro, kun subvencio de la prusa „Akademie des Bauwesens“ = „Akademio de l’ Teknikaj Artoj kaj Sci​encoj“. „Deutscher Verband Technisch-Wissenschaftlicher Ver​eine - „Germana Asocio de Tekniko-Sciencaj Societoj’  dediĉis sian ĉefkunvenon de 1932 al la temo „Tekniko kaj lingvo“; la asocio ampleksas VDI (30.000 membroj) kaj 37 aliajn unuiĝojn, entute 100.000 unuopajn membrojn.


Aŭstrio estis, same kiel nun ankoraŭ en AEF, repre​zentita ankaŭ en la terminologia komitato por aeronaŭtiko. ÖNA estas formale sendependa de DNA, sed ĝiaj normofolioj apogas sin en enhavo kaj lingvo strikte al la germanlandaj. La samo validas pri la asocionormoj por elektrotekniko; ili estas eldonataj de „Elektrotechnischer Verein in Wien“ (Elektroteknika Societo en Vieno). La normoj por elektrotekniko - same la ÖNA-normoj kiel ankaŭ la asocionormoj - estas ĝis nun multe malpli grandnombraj ol en Germanujo.


Ankaŭ la normigo en Svislando sin apogas pli al la germanlandaj normoj ol al tiuj de aliaj landoj. Sed tamen ĝia sinapogo estas malpli strikta ol tiu de Aŭstrio. La normfolio „Keile, Benennungen“ („Kejloj, terminoj“) estas ekskluziva lingvonormo. De la ĉeĥoslovakaj normoj (§ 434.3) aperas kutime ankaŭ germanaj eldonoj, sed nur ,tradukoj’.


433.3 Sveda lingvo estas parolata en Svedlando kaj Finnlando. En Finnlando, vere, nur de dekono de la lo​ĝantaro; malgraŭ tio aperas la finnaj normoj (§ 436) ne nur finne, sed ankaŭ svede. Lingvonormaj publikigaĵoj ĝis nun en ambaŭ landoj apenaŭ estas noteblaj1).


433.4. Dana-norvega. En Danlando la sinoptikaj folioj de DS pri ŝraŭboj kaj ŝraŭbingoj estas lingvonormoj. La nacia komitato de IEC - la „Dansk Elektroteknisk Komite“​ publikigis jam en la jaro 1911 liston de difinoj (en AF) por danaj elekroteknikaj terminoj. En Norvegujo aperis multe pli da nor​moj ol en Danlando, sed preskaŭ neniaj lingvonormaj publikigaĵoj.


433.5. Holanda. Inter la normfolioj de HCNN servas pluraj ekskluzive al difinado ekz. folioj pri alĝustigoj, cemento, veldkunigoj. Al la HCNN-folioj ,terminoj de elektroteknikaj artikloj’ estis aldonitaj eĉ tradukoj en la lingvojn AGF, ĉe kio kunlaboris la normunuiĝoj de Grandbritujo, Germanujo kaj Francujo. Unu el la du fondintoj de HCNN estas la landa asocio de inĝenieroj „Koninklijk ( = reĝa) Instituut van Ingenieurs“. Tiu ĉi jam en 1907 eldonis 160-paĝan „Elektroteknikan vortliston“. Ĝi estas la unua vortaro de l’ elektrotekniko, eldonita en Eŭropo de faka asocio; pli mal​nova estas nur la japana asociovortaro2).


1) „Svenska Teknologforeningen“ (Sveda Inĝeniera Asocio) preti​gis lingvonormojn pri elektrejoj, liftado, veldado, laborscienco kaj motor​-veturiloj. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono)


 2) La nederlanda komitato de lumigo pretigis C ampleksan vortaron pri lumo-tekniko, bazitan parte sur la laboroj de ICI (§  613.2); ĝi aperos en 1937. La vortaro enhavas difinojn kaj terminojn en la holanda  lingvo, krome terminojn en AGF kaj en Esperanto, (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono).


433.6 Islanda. La inĝeniera societo „Verkfraedingafje​lag Islands“ (VFI) antaŭmetis en 1928 al la fakistaro vorta​ron kun maŝin- kaj marteknikaj terminoj. Al la terminoj estas aldonitaj tradukoj en la lingvoj AG kaj dana. Celo de l’ publikigo estas, purigi de fremdvortoj la  nacian lingvon.


434. Lingvonormaj publikigaĵoj sur slava lingvo​ tereno.


434.1. Rusa. Lingvonormaj skriboj de OST ekzistas ekz. pri cemento kaj pri pesiloj; OST havas specialan sub​komitaton por signoj kaj terminoj. La plejparto de elektro​teknikaj terminoj ne estas eldonita de OST, sed de la ,Elek​troteknika Centra Sovjeto’ (ZES) de Sovjetunio; ili apogas sin tre forte al la germanaj VDE-preskriboj. En 1932 publikigis ZES la duan eldonon (98 paĝoj) de normprojekto pri elek​troteknikaj bildsignoj. La kolono ,terminoj’ de tiu ĉi projekto havas la specialan celon de l’ unuecigo; tradukoj en la lin​gvojn AGF estas aldonitaj.


La teknika sekcio de l’ Moskva Akademio donis ekspertaĵon pri la granda germana eldono de tiu ĉi verko de Wüster, sekve de kiu aperis en 1935 rusa traduko ĉe ŝtateldonejo1].


434.2. Pola. Lingvonormo de PKN estas ekz. la folio „Ŝraŭbreloj, difinoj“. Precipe atentinda estas la estiĝo de l’ elektroteknika faklingvo: jam depost la jaro 1899 estas observeblaj la celadoj, per kreo de propraj fakesprimoj liberiĝi de la germana lingvo. Post longjara laboro de pluraj korporacioj kaj de multaj apartaj personoj la interkonsentita elek​troteknika faklingvo estis en 1929 deponita en la vortaro de Wysocki (232 paĝoj). Por pli bona ankrado de la polaj terminoj, tradukoj estas aldonitaj en la lingvojn AGR kaj ĉeĥan2).


1) De 1934 la Sovjetunia Aksdemio de l’ Sciencoj eldonas speci​alan „Bjulletenj Komissii Teĥniĉeskoj Terminologii“, en kiu ĝis nun aperis terminprojektoj pri „varmo-traktado de metaloj“ kaj „teoria mekaniko“; ili enhavas sisteman studon, difinojn kaj terminojn rusajn, krome terminojn AGF. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono).


2) „Stowarzyszenie Elektrykow Polskich“ (Societo de Polaj Elektristoj) eldonis en 1936 la unuan parton de detala elektroteknika norm​vortaro. La vortaro enhavas terminojn en la lingvoj pola kaj FG; koresponda difinverko estas nun kompostata. „Akademja Nauk Technicznych“ (Akademio de l’ Teknikaj Scienco;) en 1936 eldonis matematikan dilin​vortaron de 1001 paĝoj (kun terminoj AGRF), kaj antaŭe jam vortarojn pri fervojoj kaj malvarmigiloj. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono).


434.3.  Ĉeĥa. Ankaŭ la Ĉeĥaj inĝenieroj dediĉis al la terminoj en siaj miksitaj normoj specialan zorgemon, ĉar ja ankaŭ ilia faklingvo troviĝas ankoraŭ en stato de formiĝado; la esprimoj uzitaj en la objektonormoj validas kiel lingvonor​moj. Lastatempe (en 1932) aperis vortaro de l‘ elektrotekniko kiel ČSN-normo. Ĝi sin apogas al la brita vortaro de 1926, entenas tamen krom tio tradukojn en la lingvojn AGF kaj polan.


434.4. Serbokroata. Serbe oni skribas per cirilaj literoj, kroate per latinaj - la lingvo estas la sama. Ankaŭ en la serbokroata lingvo, kiel en la pola kaj ĉeĥa, la estiĝo de l’ teknika faklingvo estas karakterizita per la iom-post-ioma eliminado de la germanaj elementoj. La unuaj komencoj por plana kolektiva laboro en tiu direkto montriĝas en la jaro 1890. La ,Jugoslava Societo de Inĝenieroj kaj Arĥitektoj’ vidas en la kreo de ,Jugoslava teknika vortaro’ unu el siaj ĉefaj taskoj. Ĝi komencis en 1920 presigi en sia oficiala organo ampleksajn vortkolektojn de siaj terminkomitatoj kaj de Dimitrijeviĉ.


 435 Lingvonormaj publikigaĵoj sur romana lin​gvotereno.


435.1. Franca. En Francujo la nacia komitato de IEC (§ 613.1) estas la „Comité Électrotechnique Français“ (CEF). Tiu ĉi jam en 1911 publikigis francan vortaron de l’ elektrotekniko. Post la milito represigis ĝin kiel normpublikigaĵon la „Commission Permanente de Standardisation“, kaj en 1929 la „Comité Electrotechnique“ aperigis plivastigitan noveldonon (64 p.). La terminoj sekvas alfabete unu post la alia; al ĉiu esprimo difino estas aldonita. La Commission Permanente akceptis krom tio ankaŭ lingvonormajn skribojn pri materialoj, nome pri fero, kupro kaj aluminio, pri petrolderivaĵoj kaj pri lignoj. La skribo pri petrolderivaĵoj donas detalan superri​gardon pri la amerika, germana kaj brita terminsistemoj.


Ankaŭ en Belglando ekzistas normvortaro de l’ elektrotekniko. Ĝi estas normskribo de ABS, ellaborita de „Comité Électrotechnique Belge“. La belga vortaro estas preskaŭ tute identa kun la franca.


En Svislando ĉiuj normoj estas eldonataj krom en G ankaŭ en F.


435.2 Itala. En Italujo la nacia komitato de IEC estas la „Comitato Elettrotecnico Italiano“. Ĝi publikigis en 1918 italan vortaron de l’ elektrotekniko; ĝi estas aranĝita kiel la franca. En 1925 la komitato sekvigis ties francan tradukon, por servi per tio ankoraŭ pli bone al la laboroj de IEC. La „Comitato Nazionale Italiano della Illuminazione e del Riscaldamento“ publikigis vortaron por la lumigtekniko, kiu de​vas servi al la unuecigo de la lingvaĵo.


En Svislando parolas nur 6% de la loĝantoj itale. Tial nur malmultaj el la normoj aperas ankaŭ en I.


435.3. Hispana. Pri la fiksado de l’ sciencaj lingvaĵoj por Hispanujo kaj Latin-Ameriko sin okupas la „Union Internacional Hispano-americana de Bibliografia y Tecnologia Cientifi​cas“, fondita en 1910. Ĝi eldonas por tiu celo vortaron kun difi​noj kaj bildoj, antaŭkalkulitan por 6000 paĝoj; ĝi estas ordita laŭ la aboco. La nacia komitato de IEC - „Comité Electro​tecnico Español“ - publikigis en 1924 elektroteknikan vor​taron, en kiu la hispanaj terminoj kaj ĝiaj francaj tradukoj estas en F klarigitaj.


En Ameriko krom la „Union Internacional“ ankaŭ la Dua Tutamerika Normigkonferenco (1927) akcelis la ideon de l’ lingvonormigo por la hispana lingvo.


435.4. Rumana. La Rumana normigkomitato tradukas nuntempe la ITW (§ 612) rumanen.


436.  Lingvonormaj publikigaĵoj sur uralaltaja lingvotereno.


436.1. Hungara. Inter la MISZ-normoj ekzistas lingvonormaj publikigaĵoj por la minekspluato. En la privataj, ankaŭ pli malnovaj, hungaraj fakvortaroj staras parte la anstataŭigo de la fremdvortoj en la unua loko.


436.2. Finna. La finna societo de inĝenieroj posedas sekcion ,Elektroteknika klubo’ (Sähköteknikkoklubi). La klubo publikigis en 1928 en sia oficiala organo kolekton da pure finnaj esprimoj, proponataj anstataŭ fremdvortoj (aŭ egalrajte kun ili). Apud periodi „periodo“ ekz. estas metita la vorto jakso.


436.3. Japana. Japanujo posedas la plej malnovan (1904) normvortaron de l’ elektrotekniko, kiu entute aperis. La eldonon de 1925 ellaboris la ,Japana Elektroteknika Komitato’ (Nippon Denki-Kogei linkai). Ĝi ampleksas 6000 alfabete orditajn anglajn esprimojn, apud kiuj staras la japanaj terminoj.


437. Plurlingveco de la normoj. En plurlingvaj lan​doj aperas la normpublikigaĵoj ankaŭ en la lingvo de l’ minoritato, tiel en Ĉeĥoslovakujo, en Svislando, en Finnlando. De tiuj ankaŭ lingve egalvaloraj eldonoj oni devas distingi simplajn tradukojn. Ili servas ofte al la lando, kiu ilin iniciatis, kiel helprimedo de l’ eksporto (tiel ekz. tra​dukitaj normoj de Usono, Grandbritujo, Germanujo), aŭ al la fremda lando kiel anstataŭo por mankantaj propraj normoj (tiel antaŭ la milito la tradukitaj VDE-preskriboj en Italujo). Lingvoterenoj de dua rango aplikas en la lingvonormigo la terminojn de la grandaj nacioj anstataŭ difinoj, ekz. Islando germanajn terminojn, Japanujo anglajn terminojn.

44. Novaĵoj de l’ normigita teknika lingvo 


Se la normigo transformas la lingvon, tio okazas aŭ per selekto inter ekzistantaj vortformoj kaj signifoj aŭ per kreo de novaj terminoj. Ekzemplo por lingva selekto estu prenita el la germana normpublikigaĵo pri la terminoj de la lokomotivelementoj: Sur unu paĝo el 165 terminoj por 14 nocioj estas elektitaj nur 14 kiel normigitaj. Lingvokreo es​tas des pli vigla, ju pli ekzakte procedas la normigo de la nocioj (ekzemplo: Germanujo) aŭ ju malpli ellaborita estis la teknika lingvaĵo antaŭ la normigo (ekzemplo: Polujo). Sur angla kaj franca lingvoterenoj superregas principe nura se​lekto.


La normigo aplikas principe ĉiujn pli frue priskribitajn rimedojn de l’ lingvokreo: grupformadon, kunmetadon, derivadon, nociotransportadon kaj transprenadon de fremdaj son​formoj. Per kunmeto de tri radikoj kun ĉiu el kvin aliaj radikoj akiris ekz. AEF sencoplenajn terminojn por la 15 ,grandoj de l’ alterna fluo’:
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Antaŭ la normigo anstataŭ tiuj ĉi nomoj estis en uzado ter​minoj sen sistematika interligo; ekz. por la tri fluospecoj oni uzis nomojn kiel Strom ‚fluo‘, Wattstrom ,vatfluo‘, wattloser Strom ,senvata fluo’, kaj por la tri rezistospecoj (§ 395.6) nomojn kiel Impedanz, Resistanz, Reaktanz. 


Novaj derivaĵoj, kreitaj de la germana normigo, estas normen „normigi“, Lüfter „ventolilo“, Wichte „specifa pezo“ (formita laŭ Dichte „denso“). La brita normunuiĝo decidis, ke en la estonteco oni ne plu devas diri starter por „ekiri​gilo“ kaj converter por „konvertero“, sed startor, convertor, ĉar oni ankaŭ diras motor; per -er devas de nun finiĝi nur personoj: starter „homo kiu ekirigas“. Nociotransporto: G Last1) devas laŭ propono de AEF signifi „pezo minus su​prenpremo de l’ aero“.


 1)  En 1936 anstataŭita per Tauchgewicht. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono.)

45. Efikeco de l’ teknika lingvonormigo


La normigita teknika lingvaĵo, kia ĝi estas deponita en la normpublikigaĵoj, signifas grandan progreson rilate al lin​gva boneco. Sed ĉu ĝiaj reformoj ne staras eble nur sur papero?  


Lingvonormoj, kiujn oni antaŭ la akcepto lasis plene maturiĝi en la komitato kaj en la publiko - kaj tio estas ĝenerala principo en la normigo - enviviĝas surprize rapide. Ekzemple la nomoj, proponitaj de AEF por la grandoj de l’ alterna fluo, estas hodiaŭ jam en ĝenerala uzado, kvankam ​ili ne estas ankoraŭ definitive deklaritaj normo. Malsukcesoj, kiel ekz. la rifuzo de la termino G Groszpferd ,grandĉevalo’ (laŭvola sinonimo de Kilowatt), estas esceptoj. La normigo efikis direktodone sur la teknikan lingvaĵon, kaj tio en la plej multaj industriolandoj de la tero.


Ke la teknika lingvonormigo povis akiri tiel ampleksan influon, havas pli profundan kaŭzon: Ĝi estas de post la antikveco la unua grandskala provo, konstrui normigi​tan sciencan terminsistemon nur el elementoj de l’ gepatra lingvo. Ĝi estas tiel en harmonio kun la deziroj de nia tempo, kiuj celas al lingva pureco, praktikeco, eko​nomieco kaj al la forigo de artefaritaj baroj, malfaciligantaj la kompreniĝon inter la tavoloj de l’ nacio.

5. La naciaj signoj

51. Klasifiko kaj nomado de la signoj


Kiel signoj por nocioj povas servi krom aŭdosignoj (nomoj, terminoj) ankaŭ vidosignoj, t. e. signoj (simboloj) en pli strikta senco (detalojn vidu en § 711). La (vido-) signoj dividiĝas laŭ sia fundamenta signifo en litersignojn, cifer​signojn kaj en „sencosignojn“. Laŭ la nocio, kiun ili repre​zentas, tiuj signoj estas kalkulsignoj (signoj de nombro, unuo, grando kaj rilato) aŭ kozo-signoj.


Litersignoj estas ekz. la kalkulsignoj V „volto“ (unuo​signo), V „potencialo“ (grandosigno), sin. „sinuso de ...“ (rilatosigno) kaj la kozo-signo Ü „transformilo“. Bilda (gra​fika) sencosigno estas la kozo-signo „transformilo“, ne​bilda sencosigno estas la kalkulsigno ~ „proporcia“.

52. Interligo de la signoj kun la lingvo


52l/4. Cifer- kaj litersignoj. Sencosignoj signifas  jam en sia fundamenta signifo nociojn de ia ajn speco. Cife​roj kaj literoj, kontraŭe, signifas en sia fundamenta signifo nur nombrojn resp. lingvajn sonojn; nur en flanka signifo ​kiel „cifer- kaj litersignoj“ - ili povas ankaŭ signifi aliajn nociojn.


La flanka signifo de ciferoj en cifersignoj venas aŭ de ilia nombrovaloro aŭ de ilia numervaloro. La nombrova​loro de ciferoj prezentas ian por la esenco de la nocio ka​rakterizan grandon, ekz. jaron aŭ mezuron; la numervaloro montras la lokon de la nocio en iu klasifika sistemo. La DIN-signo St 50.11 signifas „ŝtalo de 50 ĝia 60 kg/mm2 da tirrezisteco, laŭ la normfolio DIN 1611 (t. e. forĝitan nor​malan ŝtalon)“. La unua nombro de l’ signo signifas sekve fizikan grandon (nombrovaloron), la dua nombro - klasifikan numeron.


Litersignoj ricevas sian signifon (sekve la flanksigni​fon de la literoj) 1e plej ofte el la lingvo, kiel „mallongigoj“:   „transformilo laŭ G Übertrager; 2e de sia formo, kiel „bil​daj litersignoj“: Y „stela konekto“; 3e per sia pozicio en la alfabeto, kiel „cifersimilaj litersignoj’  (laŭ la nombro- aŭ numervaloro): E F G H estas bonecoklasoj por mezurinstru​mentoj (numervaloro); 4e per arbitra fikso (vidu malsupre).


La literoj estiĝis en la daŭro de jarmiloj el bildsignoj. Inverse ankaŭ literoj transformiĝis al sencosignoj; la radiksigno √  ekz. estas la tranaformita komenclitero r de L radix „radiko“.


525/7 Lingvo-dependeco kaj memorhelpo. Nur ĉe la mallongigoj la signifo estas dependa de la lingvo. Ĉiuj ceteraj signoj estas lingve sendependaj. Ilia memstara memorhelpo, t. e. la interligo inter formo kaj signifo, estas diverse granda: Unue venas la bildaj signoj - se ili ne estas elektitaj tro arbitre - kaj la signoj bazitaj sur nombrovalo​ro; poste sekvas la numersignoj kaj fine la arbitre elektitaj signoj. Jam la numersignoj estas rilate al memorhelpo malpli valoraj ol la mallongigoj.


Ankaŭ la lingvo-dependeco de la mallongigoj kaj sekve ilia memorhelpo estas diverse granda. La ano de certa lingvo sentas ian litersignon des pli kiel mallongigon, ju pli facile la signo elvokas la kompletan vorton en lia imago. Laŭ tio oni povas distingi tri diversajn gradojn de l’ lingvo​dependeco: Vorto respondanta al mallongigo estas aŭ „ko​nata“ aŭ almenaŭ „konebla“ aŭ tute „nekonata“. Kiel ek​zemplo servu la formulsignoj (grandosignoj) de IEC, konsi​derataj el la vidpunkto de unulingva germano: 1e Konata estas la memorhelpo en f „Frequenz“ (frekvenco), A „Arbeit“  (laboro); 2e Konebla estas la memorhelpo en R „Widerstand’  (fremdvorto: Resistanz = rezisto), η „Wirkungsgrad“ (fremd​vorto: Effekt = efikeco); 3e Nekonata estas la memorhelpo en P „Leistung“ (laŭ A power F puissance = potenco), t „Zeit“ (laŭ L tempus = tempo). Al la unua klaso apartenas ankaŭ mallongigoj, prezentantaj iom modifitajn komencliterojn, ekz. J „Intensität der Magnetisierung“ (intenso de l’ mag​netigo). Per tia modifeto oni povas iafoje eviti, ke du literoj signifu la samon; tiel la litero I estas ŝparata por la „intenso de l’ fluo“.


La sekvanta bildo ilustras la ŝtupojn de l’ memor​helpo por la diversaj signospecoj. La enskribitaj nombroj indikas, kiom el la menciitaj sume 37 formulsignoj de IEC apartenas en la koncernan klason (por unulingvaj germanoj). 11 el la signoj estas arbitre elektitaj, ekz. Z por „ŝajna re​zisto“ (impedanco).
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53. Signoelementoj kaj signokunmetaĵoj.


Kiel pri vortelementoj kaj vortkunmetaĵoj, oni povas ankaŭ paroli pri signoelementoj kaj signokunmetaĵoj. La signokunmetaĵo G Dr.-Inĝ. ekz. konsistas el la signoelemen​toj Dr. kaj Inĝ .; signoelementoj ne povas plu esti disparti​gataj sen perdo de sia signifo.


Mallongigoj konservas, primitive, la gramatikan katego​rion de l’ kompleta vorto kaj povas tiun ĉi sekve anstataŭi en frazo: Inĝ. = Inĝeniero. Bildsignoj tion ofte principe ne kapablas: La signo de prilaborado  ▼▼, proprasence la bil​do de du tranĉeĝoj, estas en la DIN-normoj klarigita per la substantivo „Schlichtflache“ (glatigita surfaco); sed ĝi povas esti legata ankaŭ kiel la verbo „schlichten“ (glati​gi) aŭ precipe kiel la adjektivoj „zu schlichten(d)“ (glatigen​da), „geschlichtet“ (glatigita). Ofte ankaŭ mallongigoj distan​ciĝas tiom de la lingvo, ke ilia gramatika kategorio fariĝas nedifinita: La germana signo de alĝustigo s, klarigita en la normfolio kiel mallongigo por „Schlichtpassung“ (alĝustigo de grado 3), povas same bone esti interpretata kiel „schlicht bearbeiten“ (glate prilabori) aŭ kiel „glata“, „kun alĝustigo de grado 3“, „glate prilaborenda“.


Se la elementoj de ia signokunmetaĵo reprezentas certajn kategoriojn, inter ili povas aperi la samaj kvar inter​termaj rilatoj kiel en vortoj (§ 333): Dipl.-Inĝ. estas deter​mino, Dr.-Inĝ. estas apozicio, VA „voltampero“ estiĝis per multipliko. Ĉe nedifinita kategorio la signoelementojn oni povas kompreni plej ofte kiel anstataŭantojn de adjektivoj kaj la interterman rilaton sekve kiel apozicion: DIN VDE sur normfolio signifas „akceptita same de VDE kiel ankaŭ de DNA“; la germana signo de alĝustigo eH „(mit) Edel​haftsitz“ = „(kun) alĝustigo strikta de grado 1“ estas kun​metita el e „(mit) Edelpassung“ = „(kun) alĝustigo de gra​do 1“ kaj H „(mit) Haftsitz“ = „(kun) alĝustigo strikta“.


Kun la signokunmetaĵoj ne devas esti intermiksataj la klasifikaj signoj, kiajn prezentas ekz. la indiknombroj de l’ internacia dekuma klasifiko. Ekzemplo el la dekuma klasi​fiko: 6 = aplikataj natursciencoj, 62 = inĝenieraj sciencoj, 621.3 = elektrotekniko. Se oni dispartigas tian kunmetitan indiknombron, ekz. 62, nur la unua el la konsistaj partoj (6) havas memstaran signifon; tiu ĉi, per la aldono de la dua konsista parto (2), estas arbitre subdividata. La dua kon​sista parto sekve ne estas signoelemento en la supre fik​sita senco.

54. Nacia ne-unuformeco de la signoj


Ohm aplikis ne malpli ol kvin diversajn nomojn por la unu nocio „potencialo“ (§  42); malgraŭ tio li sin limis je unu sola signo por ĝi: u. Ankaŭ ĉe pli ol unu alia aŭ​toro helpas la formulsignoj, konstrui ponton super la erariga diverseco de la terminoj en liaj verkoj. Inter diver​saj aŭtoroj la ne-unuformeco de la signoj estas ankoraŭ pli granda, aŭ ĝi estis tia almenaŭ antaŭ la normigo. Tiel „Elek​trotechnischer Verein“ (Berlino) en la jaro 1904, sur bazo de enketo ĉe 11 societoj, kalkulis 7 diversajn signojn por „potencialo“.


La apliko de pluraj signoj por la sama nocio lasas sin, principe, facile eviti. Sed ne la plursenceco de la litersignoj. Por tio estas la nombro de l’ ekzistantaj literoj multe tro malgranda. Tial la normoj de DIN kaj IEC disponigas por la okazo, se du normigitaj signifoj de la sama signo renkon​tiĝas en unu sola verko, egalsignifajn signojn alternativajn: La signo   devas esti aplikata anstataŭ la preferinda signo t por la „temperaturo“, se tiu ĉi aperas samtempe kun la „tempo“ (same t).

55. Internacia ne-unuformeco de la signoj


Signoj lingve sendependaj havas egalan memorhel​pon por la anoj de ĉiuj lingvoj; ekzistas tial neniaj raciaj kaŭzoj, elekti ilin internacie diverse. Se malgraŭ tio ekzistas diferencoj inter la landoj, ili estas de hazarda naturo; la es​primo 3.264,178 ekz. povas signifi: 3 X 264 178/1000 (en Francu​jo) aŭ 3 264.178/1.000.000 (Usono) aŭ 3264 178/1000 (Germanujo). Ĉe mallongigoj, kontraŭe, la memorhelpo estas egale granda nur por anoj de l’ sama lingvotereno (unulingvaj aferkonantoj).


Por pritakso de mallongigoj, tial la lokon de naciaj memorhelpoj devas okupi la mezvaloro el ili, la internacia memorhelpo: ∑mN; en tiu ĉi formulo m estas la nacia memorhelpo por iu difinita lingvo, - kaj N la relativa graveco de l’ koncerna lingvo. En la sekvanta tabelo estas pri​kalkulita la internacia memorhelpo por kelkaj ekzemploj el § 525/7; ĉe tio estas N krude taksata kiel sekvas: A = 50%, G = F = 25%.

Ekzemplo
Klaso en § 525/7
Germana memorhelpo mG
Internacia memorhelpo ∑mN

f = Frequenz (frekvenco)
1
100%
A + G    +F       = 100   %

A = Arbeit (laboro)
1
100%
       G                =   25   %

I = Stromstärke (fluintenso)
2
50%
A + G/2 + F      =   87.5 %

P = Leistung (potenco)
3
0%
A           + F       =   75   %


Se oni komparas la internacian memorhelpon de ia mal​longigo kun la memorhelpo de egalsignifa lingve sendepen​da signo, ofte okazas, ke la lasta valoro rezultas pli granda: Sur bazo de tia komparo la signo m2 estas por „kvadrata metro“ preferinda ol la (germana) mallongigo qm.


La internacia memorhelpo de ia mallongigo ne estas identa kun ĝia internacia disvastiĝo, sed tamen tiun fa​voras. Kiam ĝi estas malgranda, minacas ne-unuformeco: La elemento „volframo“ estas mallongigata en Germanujo per W (laŭ Wolfram), en la eksterlando per Tu (laŭ A, ≈ RFIH tungsten). Nacie diverse normigitaj estas ankaŭ la signoj por   la kvar diversaj bonecogradoj ĉe alĝustigoj: 1, 2, 3, 4 en Francujo kaj Svedlando; e, -, s, g en Germanujo; e, p, m, g en Italujo. El la vidpunkto de la plej granda internacia me​morhelpo preferindaj estus la cifersignoj. „Nur-eksterlanda memorhelpo“ (klaso 3 de § 525/7) havas plej da ŝancoj por tolero, se temas pri eksterlandaj institucioj. Ekzemple oni uzas ankaŭ en Germanujo: USA „Unuigitaj Ŝtatoj de Ame​riko“; same HP por „angla ĉevalforto“, kiu per ĉirkaŭ 1% estas pli granda ol la metra (PS). Sed ankaŭ tiaj mallongigoj es​tas iafoje germanigitaj: UdSSR „Union der Sozialiatischen Sowjet-Republiken“ anstataŭ SSSR; analogaj estas la sam​signifaj mallongigoj A USSR F URSS.

56. Nacia normigo de la signoj


La unuecigo de l’ tekniko-sciencaj signoj estis komencita pli frue ol la lingvonormigo. En Germanujo ekz. kolektis „Verband Deutscher Architekten- und Ingenieur-Vereine“ jam en la jaroj 1872 ĝis 1882 materialon por listo de proponoj. La normiga agado rilate al la signoj estas tasko de la samaj korporacioj (§ 43) kiel la lingvonormigo.


La elektrotekniko normigis en la plej multaj landoj kalkulsignojn kaj signojn (bildsignojn) por konektoskemoj. Ili estas mezmezure ne multe pli grandnombraj ol la internacie normigitaj kaj ĝenerale akordas kun ili (§ 714). Normigitaj mallongigoj por nocioj de elektroteknikaj objektoj ekzistas ĝis nun nur, kredeble, en Germanujo. VDE fiksis ekz. 82 litersignojn por la elementoj de la telegrafiaj konektoskemoj:   Ü „Übertrager“ (transformilo telefona), Ktr „Klingeltransfor​mator“ (transformilo por sonoriloj).


Ankaŭ por la cetera tekniko oni normigis nacie sig​nojn en la diversaj landoj. En Germanujo ekz. kalkulsignojn ĝeneralajn, kalkulsignojn por la teorio de rezisteco, por la fer​betona konstruado, por la hidraŭliko. Plue bildsignojn por ŝraŭboj, kejloj, dentradoj, metiiloj k. s.; sur kelkaj tiaj norm​folioj troviĝas paralele detalaj kaj mallongigitaj bildsignoj. Ankaŭ mallongigoj por nocioj de objektoj ekster la elektro​tekniko estas fiksitaj en DIN-folioj. La DIN-folio pri „Rohr​leitungsformstücke“ (interĝustigaj tubopecoj) donas por la sa​maj nocioj tiel bildsignojn kiel ankaŭ mallongigojn.

57. Labordivido inter la lingvo, la signoj kaj la desegno


Vortoj, vidsignoj kaj desegnoj servas ĉiuj tri al la pre​zento de nocioj. Ĉu eble tiu ĉi „trilingveco“ de l’ inĝe​niero estas nur neekonomia paralel-laboro de egalvaloraj es​primiloj? Vortoj same kiel vidsignoj estas nekompletaj an​stataŭantoj por nocioj, bezonantaj konvencion: Skribitaĵo nur „signas“ (signifas). Desegnoj, kontraŭe, reproduktas principe ĉiujn (videblajn) nociorekonilojn: Desegnitaĵo „priskribas“. Per tiu ĉi ŝajna paradokso la ĉefaj taskoj de la vortoj kaj vid​signoj unuflanke kaj de la desegnoj aliflanke estas delimitaj unu kontraŭ la alia.


Por signado estas la lingvo (vortlingvo) absolute ne​cesa. Ĝi superas multe ambaŭ aliajn esprimilojn per konstanta preteco, per rapideco, atingodistanco kaj per taŭgeco al multobligo. Ankaŭ per precizeco; ĉar desegnita „triangulo“ povas same bone esti komprenata, tro vaste, kiel „figuro“ aŭ, tro malvaste, kiel „izocela triangulo“. Aliflanke, por pri​skribado estas necesa la desegno, se temas pri spacaj (aŭ alimaniere plurdimensiaj) rilatoj. La lingvo povas aranĝi siajn esprimilojn nur vice unu post la alia, ne en la spaco unu apud la alia.


Inter la vidsignoj la mallongigoj estas nur mallongigitaj vortoj, la bildsignoj nur mallongigitaj desegnoj. Tiuj ĉi mallongigitaj esprimiloj do estas donitaj jam samtempe kun la lingvo kaj kun la desegno. Tial oni ankoraŭ bezonas pruvi nur la neceson de la lingve sendependaj ne-bildaj signoj. Nu, matematikaj kaj interpunkciaj signoj ekzemple ne povas esti anstataŭataj per mallongigoj, ĉar tiamaniere ili ne sufiĉe el​starus el la teksto; ankaŭ anstataŭi ilin per bildsignoj estus ordinare ne eble, ĉar tiuj ĉi taŭgas nur por relative mal​multaj nocioj.


Ke la mallongigoj estas donitaj jam samtempe kun la lingvo, tio validas strikte nur pri la naciaj mallongigoj: Ilia internacia memorhelpo estas ordinare malpli ol l00%. Malgraŭ tio, ankaŭ por la internacia trafiko oni ne povas rezigni je mallongigoj. Ĉar bildsignojn, kiel jam dirite, oni povas starigi nur por limita nombro da nocioj; kaj ne-bildaj lingvo-sendependaj signoj havas ankoraŭ malpli da internacia memorhelpo ol mallongigoj. Literojn oni povas ankaŭ pli facile ol aliajn signojn reprodukti per mano aŭ per preso.

6. Internacie koplitaj naciaj terminoj

61. Organoj de l’ tekniko-scienca mondtrafiko kaj de l’ teknika lingvokoplado


611. Superrigardo. Kiel penas la tekniko kaj precipe  la teknika lingvonormigo transponti la ekzistantan diversecon de lingvoj?


Principe ekzistas tri ŝtupoj de l’ lingva unuecigo: in​ternacia koplado de naciaj terminoj, aplikado de apartaj in​ternaciaj terminoj aŭ signoj, kaj fine enkonduko de tuta fraz​kapabla terminsistemo (helpa lingvo). Organoj de tiuj ĉi procedoj estas precipe internaciaj kongresoj kaj unuiĝoj; la rezulto de iliaj laboroj estas ofte konkretigita en vortaroj. Unue estu donata superrigardo pri la plej gravaj korporacioj kaj vortaraj laboroj.


612. Tekniko ĝenerale. Korporacioj por internacia kunlaboro estas:


,Internacia Ligo de la naciaj Normunuiĝoj’ (ISA; fon​dita en 1926)


Pan American Standardization Conference (depost 1924) 
,Internacia Instituto por Raciigo‘  (fondita en 1927) 
,Tutmonda Energi-konferenco, (WPC; depost 1924) 
,Tutmonda Kongreso de Inĝenieroj’ (1893, 1915, 1929) 
Ĉiuj ĉi korporacioj, kun escepto de l’ unuenomita1), okupiĝis jam aparte pri demandoj terminologiaj.


i) En 1934 ISA komencis studi projekton de ,Internacia Teknika-​Scienca Kodo Skriba kaj Sona‘, kiun proponis la normiga komitato de la Sovjet-Unio. En 1936 fondiĝis speciala internacia komitato de ISA [n-o 37] por la Kodo kaj ĝenerale por „Terminologio“. Ankaŭ en multaj naciaj asocioj de normigo, membroj de ISA, fondiĝis korespondaj komi​tatoj. La internacia komitato proponis el ISA, pretigi internacian teknikan vortaron. La nocioj estos aranĝataj laŭ la internacia dekuma klasifiko. Por ĉiu nocio estos donataj difino, „koda“ esprimo kaj terminoj en di​versaj naciaj lingvoj. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono).


Vortaroj de l’ ĝenerala tekniko estis ĝis nun ellabori​taj nur de privata flanko. La plej gravaj, multe plej fidindaj estas la „Illustrierte Technische Worterbücher in sechs Sprachen“  (ITW), ellaborataj sub redakto de Alfred Schlo​mann. Ili ampleksas ĝis nun 17 volumojn po 400 ĝis 2100 paĝoj. Ĉiu volumo pritraktas apartan branĉon, ekz. maŝin​elementojn (vol. 1), elektroteknikon (vol. 2), vapormaŝinojn (vol. 3), ŝpinadon (vol. 15). La esprimoj estas laŭobjekte or​ditaj kaj ilustritaj per multnombraj bildoj. En la fino de ĉiu volumo troviĝas indekso en alfabeta ordo. Por la volumo „elektrotekniko“ ekzistas speciala kompletiga volumo kun difinoj (germanlingve), la „Hilfsbuch der Elektrotechnik“  (§ 433.2.)


La merito de Schlomann estas, ke li ne nur klare ek​konis la ĝustan aranĝon por teknikaj vortaroj, sed ke ankaŭ la enlandan (germanan) kaj eksterlandan fakistarojn li iom post iom alkondukis al tio, ke ili faris la vortarlaboron sia propra afero. La laboroj de Schlomann komenciĝis ĉirkaŭ 1900. Sed ili estis unue en konscia kontraŭo al propraj la​boroj de VDI. Tiu ĉi preparadis nome gigantan vortaron, kiu konforme al malnova filologia kutimo estis ordota laŭ la alfabeto: la „Technolexikon“. Nur kiam tiu ĉi entrepreno definitive fiaskis pro sia aranĝo - duonmilionon da germa​naj markoj ĝi estis ĝis tiam englutinta -, estis libera la vojo por Schlomann. Hodiaŭ la ITW estas energie akcelataj de VDI kaj de „Deutscher Verband Technisch-Wissenschaftlicher Vereine“. Depost 1931 Schlomann estas honora doktoro de la teknika universitato en Berlino.


Lastatempe (en 1932) Schlomann eldonis ankaŭ tekni​kan vortaron AGF en alfabeta ordo, destinitan por pli ĝe​neralaj bezonoj ol ITW; ĝi ampleksas proksimume 800 pa​ĝojn kaj estas nova prilaboraĵo de la tre malnova (de 1853) solide verkita vortaro de universitataj profesoroj Hoyer kaj Kreuter. El la aliaj privataj vortaroj de l’ tuta tekniko estu ankoraŭ nomata la kvarvoluma vortaro AGRFIH Port. de l’ anglo Slater (1928). Tiaj ampleksaj vortaroj de l’ tuta tekniko en alfabeta ordo havas nenian ŝancon forpuŝi la ITW el ilia gvida pozicio.


613. Elektrotekniko.


613.1 Elektrotekniko ĝenerale kaj tekniko de la fortaj fluoj. Jam la internaciaj kongresoj de l’ elektris​toj sin okupis parte pri la interkonsenta enkonduko de sig​noj kaj nomoj: en Parizo (1881), Frankfurt am Main (1891), Ĉikago (1893), Parizo (1900) kaj St. Louis (1904). Ankaŭ en la kongreso de elektro en Parizo 1932 oni diskutis pri lin​gvonormigo (§ 861.3).


En la kongreso de St. Louis estis decidita la fondo de konstanta komitato de reprezentantoj, kiu devis sin okupi pri lingvonormigo (standardization of the Nomenclature) kaj pri la pritakso de elektraj maŝinoj. Tiu ĉi decido estis efekti​vigita en 1906 per la instalo de l’ Internacia Elektro​teknika Komisiono (IEC).


IEC posedas centran oficejon en Londono, naciajn ko​mitatojn en ĉiu lando (nomatajn ordinare ,Elektroteknika ko​mitato’) kaj studkomitatojn (proksimume 20) por ĉiu labor​kampo. La studkomitato 1 prilaboras la nomojn, ĝia subko​mitato la la vortaraferojn. 1) La aliaj studkomitatoj fiksas plej​parte objektonormojn, ekz. internaciajn regulojn pri elektraj maŝinoj. En la jaro 1930 IEC havis la sepan plenkunvenon (en Stockholm).2) La raportoj de IEC aperas en la lingvoj AF.


Laŭ la laborplano por la vortarlaboroj, unue la naciaj komitatoj devis kunmeti kaj difini en alfabetaj listoj la elek​troteknikajn esprimojn uzatajn en ilia lando. Ĝis nun aperis en 9 landoj tiaj unulingvaj komitat-vortaroj, la plimulto nur post la milito; ili estas priskribitaj en § 433/436. La du unuaj vortaroj (Japanujo 1904, Holando 1907) devenas ankoraŭ de la antaŭirantoj de l’ naciaj komitatoj de IEC. Kel​kaj el la vortaroj estas orditaj laŭ la alfabeto, la ceteraj laŭ la parenceco de la nocioj.

​1) De 435 la tuta komitato 1 okupas sin sole pri la vortaro. (Pied​noto de Wüster por la esperanta eldono).

2)
En 1935 okazis le oka plenkunveno, en Scheveningen kaj Bruxelles. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono.)


Krom tio, IEC, en la jaroj 1910 ĝis 1920, ellaboris kaj akceptis dulingvan internacian vortliston AF. La im​pulson al tio donis la germana nacia komitato. Ĝi proponis, anstataŭ la intencita detala vortaro prilabori unue nur certan kvanton da gravaj nocioj el la sfero de la elektraj maŝinoj. Tian kunmeton de proksimume 100 esprimoj, entenatan en tri diversaj raportoj, akceptis la 3-a plen-kunveno (Berlino 1913). La terminoj estas donitaj en la lingvoj AF kaj klari​gitaj samlingve. En la jaro 1920 kelkaj terminoj estis elimi​nataj el la listo.


Depost 1923 oni laboras super pli granda dulingva IEC-vortaro AF, sur bazo de la unulingvaj komitat-vortaroj. La jam menciita subkomitato por la vortaro, okpersona, el​donis ĝis nun tri raportojn. Laŭ tio, la esprimoj en la vortaro estas ordataj ne alfabete, sed laŭobjekte, t. e. laŭ la paren​ceco de la nocioj. Al ĉiu esprimo (AF) estas aldonata difino en la lingvoj AF; la esprimoj (sed ne la difinoj) estas poste tradukataj ankaŭ en aliajn lingvojn krom AF. Kiom koncer​nas la elekton de la nocioj, oni unue sin apogis al la brita normvortaro de 1926 (§ 433.1); nun oni transiris al ellaboro de memstaraj nociogrupigoj. La tria raporto, de l’ subkomi​tato entenas jam projektojn pri la fundamentaj nocioj kaj pri telegrafia tekniko.1)

IEC povos baldaŭ rerigardi al tridekjara sperto en la lingvonormigo. Ĝi diras pri sia terminkomitato: ,Tiu ĉi ko​mitato estas okupita per unu el la plej malfacilaj, kaj eble la plej valora, el la taskoj de la komisiono. La utilo de unu​ecigita lingvaĵo por la elektroindustrio de l’ mondo estas apenaŭ taksebla.‘ 


1) En 1935 la unua ĉapitro de la vortaro aperis specimene. Ĝi en​havas difinojn F-A kaj terminojn F-A-G-I-H-Esp. De la ceteraj ĉapitroj la francaj difinoj jam estas prespretaj. (Piednoto de Wüster por la es​peranta eldono.)


Aliaj internaciaj unuiĝoj de l’ ĝenerala elektrotekni​ko estas:


Conférence Internationale des Grands Réseaux à haute tension (CIGRE; fondita en 1921).


Union Internationale des Producteurs et Diatributeurs d’ Énergie électrique (UIPD; depoat 1926).


Comité permanent des questions électriques (ĉe la Ligo de Nacioj).


Tiuj ĉi unuiĝoj ĝis nun sin ne okupis pri lingvonormigo. Inter la privataj vortaroj alte elstaras la koncerna volumo de ITW (vol. 2, § 612). Ĝia dua eldono aperis en 1928; amplekso: 1304 paĝoj.


613.2. Lumigtekniko. La Internacia Komisiono por Lumigtekniko (ICI) estas fondita en 1900 kaj plivas​tigita en 1913 al sia hodiaŭa amplekso. Depost 1900 ĝi oka​zigis sep plen-kunvenojn. Kiel IEC ankaŭ ICI estas dividita en naciajn komitatojn kaj studkomitatojn. La oficialaj lingvoj estas AGF; tamen la kunsidraportoj estas redaktataj nur en F.


Unu el la studkomitatoj de ICI devas verki internacian vortaron; alia sin okupas pri la difinoj kaj signoj de foto​metrio. La vortaro alportos la esprimojn en la lingvoj AGF, la difinojn nur en F. Ĝi sin apogas al la jam ekzistantaj vor​tarlaboroj de la naciaj komitatoj (vidu ĝ 433/435).1)

1) La nederlanda komitato por lumo-tekniko pretigas similan plur​lingvan vortaron. Ambaŭ vortaroj aperos en 1937. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono.)


613.3/6 Telekomunikado. En la unua eldono (1907) de l’ volumo ,Elektrotekniko’ de ITW (§ 612) estis konsi​derita ankaŭ la tuta tekniko komunikada. En la dua eldo​no (1928) ĝi mankas. Tiun ĉi breĉon ŝtopas por la lingvoj AGF ĝia certa grado la vortaroj de Sattelberg kaj Feyerabend.


La ,Internacia Telegrafia Unio’ estis fondita origine (en 1865) nur por la kampo de l’ telegrafio. Depost 1885 ĝi sin okupas ankaŭ pri la telefonio. Tial al ĝi estas enkor​pigita ankaŭ la ,Internacia Konsilanta Komitato por granddistanca telefonado’ (CCI; fondita en 1923). CCI publikigis en 1931 la „Vocabulaire Téléphonique International en sept langues“ (AGRFIH k. sveda). La libro ampleksas 386 paĝojn kaj estas aranĝita simile kiel ITW. La esprimoj estas fiksitaj de la kompetentaj administraciaj estraroj.


Por reguligi la aferojn de l’ senfadena telegrafio la ŝtatoj kuniĝis en 1926 en ,Internacia Unio por Senfadena Te​legrafio‘; dum ĝiaj kongresoj oni interkonsentis pri diversaj difinoj kaj terminoj. La radio-dissendaj kompanioj siaflanke fondis en 1925 la ,Internacian Union de Radiofonio’; ĝi tur​nis al la lingva demando specialan atenton, same ankaŭ la samjare fondita ,Internacia Amatora Radio-Unio’ (IARU). Por 1a radio ekzistas sufiĉe multaj specialaj vortaroj; la plej mul​taj tamen havas nur malgrandan valoron fakan.


614. Trafiko. La fervojoj estas pritraktataj en volumo 5 kaj 6 de ITW (ambaŭ el 1909). La unua internacia kon​greso por motortrafiko (New York 1926) estas, el lingva vidpunkto, rimarkinda per tio, ke dum ĝi estis aplikata la procedo de l’ telefona tradukado (§ 62), kredeble la unuan fojon en la tekniko. La volumo ,Motorveturiloj  de ITW (1910) estas malnoviĝinta; en 1929 la „Reichsverband der Automobilindustrie“ publikigis vortaron AGF, en kiu la nor​migaj germanaj, amerikaj kaj britaj terminoj (§ 433) estas speciale markitaj.


La ŝipveturado (naŭtiko), kiel la plej malnova por​tanto de l’ mondtrafiko disponas jam delonge pri detalaj kaj nocie fidindaj vortaroj: La plurvoluma vortaro AGFI de Da​bowich/Heinz (1883 ĝis 1910) estas ordita laŭ la alfabeto; la vortaro AGFIH de Paasch (4-a eldono de 1908) ordas la nociojn laŭ ilia parenceco kaj difinas ilin per vortoj kaj bildoj.1)
1) En 1934 la „Association Internationale Permanente des Congres de Navigation“ eldonis ĉapitron de internacia teknika vortaro F-G-A-H-I-Hol.


La plej gravaj internaciaj korporacioj por aervetura​do (aeronaŭtiko) estas 


‚Internacia Kongreso por Aerveturado’ (depost 1921)


Fédération Aéronautique Internationale (FAI; fondita en 1905, dediĉita al la sporto)


Commission Internationale de Navigation Aérienne (CINA; ĉe la Ligo de Nacioj)


,Internacia Aertrafika Asocio’ (IATA; aertrafikaj societoj) Internationale Gesellschaft zur Erforschung der Arktis mit dem Luftsehiff (Aeroarctic; fondita en 1924).


Dum la aeronaŭtikaj kongresoj kelkfoje oni diskutis pri internacia reguligo de l’ faka lingvaĵo; same ankaŭ en FAI kaj en Aeroarctic (§ 861.4). La multe plej bona vortaro de l’ aeronaŭtiko estas denove ITW-volumo (vol.17, aperis en 1932).

62. Ekstera lingvokoplado


Por komunikoj en multlingva rondo oni aplikas ordina​re plurajn lingvojn unu apud la alia. Tiu paralela aplikado es​tas la „ekstera lingvokoplo“. Ĉiu komuniko estas donata aŭ en ĉiuj trafiklingvoj samtempe (koplo „kun duoblaj teksti​goj“) aŭ ĉiufoje nur en unu sola el ili, indiferente en kiu (koplo „sen duoblaj tekstigoj“).


Ĉe la koplo sen duoblaj tekstigoj ĉiu partoprenanto devas povi kompreni ĉiun el la diskutlingvoj. Tio signifas konsiderindan foruzon de lernlaboro. Ĉe la koplo kun duo​blaj tekstigoj tiu ĉi ja estas ŝparata; sed kompense oni de​vas pagi tradukanton; buŝaj diskutoj fariĝas longdaŭraj kaj disŝiritaj. Krom tio la aplikado de duoblaj tekstigoj kondukas facile al miskomprenoj. Sekve de tia erartraduko (dum la elektrokongreso en Parizo 1900) dum tridek jaroj la magneta unuonomo gaŭso havis en la englosaksaj landoj alian signi​fon (unuo de l’ fluksodenso) ol en la cetera parto de l’ mondo (unuo de l’ kampointenso). La temp-foruzo de iu partoprenanto por la ellerno de la diskutlingvoj estas sende​penda de tio, kiel ofte tiujn lingvojn li poste aplikos; tial la koplo sen duoblaj tekstigoj fariĝas des pli ekonomia en kom​paro al la koplo kun duoblaj tekstigoj, ju pli forte disvolvi​ĝas la mondtrafiko.


Kelkajn el la menciitaj malavantaĝoj de l’ ekstera koplo oni penas ofte eviti per specialaj formoj de ĝi. Oni tradukas ekz. nur ekstraktojn; aŭ oni decidas, ke en dubaj kazoj nur unu sola el la duoblaj tekstigoj devas esti aŭtoritata. Fizikaj helprimedoj estas la telefona traduko (depost 1920) kaj la filma traduko (1929): La interpretistoj diras sian tradukon en telefonan reton, kun kiu ĉiu kongresano estas en kontakto per speciala aŭskultilo, aŭ ili ĵetas la tradukon per projekcia aparato sur ekranon.

63. Interna lingvokoplado


631. Interna lingvokoplo ĝenerale. La historia lin​gvoparenceco (§ 2) baziĝas sur la deveno de la lingvoj. Al ĝi oni povas kontraŭmeti la kulturan lingvoparencecon, t. e. la lingvoasimilon sekve de konstanta pens-interŝanĝo de po​polo al popolo. Tiu ĉi montriĝas per transpreno de sonfor​moj (§ 72); multe pli ofte tamen per nocia asimilo: per „in​terna lingvokoplo“. Ekstera lingvokoplo kondukas al la in​terna. En la tekniko de la nuntempo estas klare ekkonebla la influo de l’ angla lingvo sur la ceterajn lingvojn, same la influo de 1’germana lingvo sur la slavajn lingvojn (vidu § 434, 72).


Interna lingvokoplo plifaciligas siaflanke ree la eksteran. Tio estas motivo por akceli ĝin konscie, t. e. per normigo. Interna lingvokoplo estas do ankaŭ la lingvonormiga procedo de IEC kaj de la plej multaj ceteraj internaciaj korporacioj (§ 612/614).


La lingvouzo de l’ apartaj naciaj lingvoj kaj la okazinta aŭ okazonta interna lingvokoplo inter ili estas deponata en lingvaj vortaroj. La plej gravaj teknikaj estas priskribitaj en § 433/436 kaj 61. Laŭ tio oni devas diferencigi inter unu​lingvaj vortaroj kaj plurlingvaj (tradukvortaroj), inter alfabete kaj laŭobjekte orditaj. La unulingvaj vortaroj sole citas es​primojn unu post la alia aŭ ili difinas ilin krom tio per vor​toj aŭ bildoj. La difinvortaroj aŭ donas al ĉiu esprimo apar​tan klarigon, aŭ ili estas „tekstvortaroj, enmetante la difinendajn esprimojn en kontinuan, kompendiosimilan priskribon. Por prezenti la internan lingvokoplon povas taŭge servi nur vortaroj (tradukvortaroj) kun laŭobjekta ordo kaj kun apar​taj difinoj.


632. Delimado de la signifoj. Se oni komparas la signifojn de du diversaj lingvoj, oni vidas, ke multaj esprimoj laŭ sia signifo interrespondas nur proksimume, sed ne tute precize. Ekz. unu esprimo signifas superampleksan no​cion de l’ alia. Tiel G Einankerumformer (A convertor) ne estas identa kun F commutateur, ĉar la franca vorto signifas nur konverterojn kun unu sola volvaĵo. Pli malofta ol la superordado de la signifoj estas la reciproka tratranĉado de iliaj limoj; la diferenco de l’ signifoj estas tiam kaŭzita per diversa klasifiko de la nocioj: F convertisseur ampleksas G Einankerumformer „mit zwei Wicklungen“ ( = kun du vol​vaĵoj; ne ĉiun ajn specon de Einankerumformer „unukampa konvertero“) kune kun G Motorgenerator.

La unua ŝtupo de l’ interna lingvokoplo konsistas en tio, ke la signifoj de la ŝajne interrespondantaj esprimoj estas pesataj unu kontraŭ la alia; la maniero de ilia interresponda​do venas en la konscion kaj estas fiksata. Tiu internacia de​limado de la signifoj plenumiĝas unue pli aŭ malpli sen intenco kaj plano. Konscia delimado komencas per tio, ke ĝi ordas la terminojn en grupojn laŭ la proksimuma signifo. Poste estas elserĉata la preciza nacia signifo de l’ apartaj esprimoj, dum konstanta komparado de l’ naciaj difinoj. Fine la esprimoj estas precize koplataj per interresponda spaca grupigo kaj per eventualaj klarigoj. La rezulto tiam estas ko​plolisto kiel ekz. la dulingva IEC-listo de 1910/20 (§ 613.1); ankaŭ ĉe ĝia estiĝo la ĵus menciitaj tri laborŝtupoj estas pre​cize distingeblaj. Antaŭkondiĉo por la internacia delimado de la signifoj estas do la antaŭirantaj kaj samtempaj fikso kaj normigo de la naciaj signifoj.


Parolante ĝis nun pri la delimendaj „signifoj“, ni pensis nur pri la unuopa signifo de ĉiu esprimo. Sed la plej multaj esprimoj havas plurajn signifojn, „signifo-reton“. Se unuopa signifo de unu esprimo estas identa kun unuopa sig​nifo de alia esprimo, tio ankoraŭ ne diras, ke estas identaj la kompletaj signifo-retoj de la du esprimoj. La kompleta kongruo de du signifo-retoj estas tre malofta.


633. Unuecigo de la signifoj. La dua ŝtupo de l’ interna lingvokoplo konsistas en tio, ke la signifoj de inter​respondaj esprimoj ne nur venas en konscian interrilaton, sed ke ili fariĝas plene egalaj. Neta, scienca nocioformado fa​voras tiun ĉi procedon; ĝi estas tial jam tre progresinta en la tekniko, precipe en la elektrotekniko. Egalaĵo el la dulin​gva IEC-listo de 1910/20 estas ekz.: A brush (,broso’) = F balai (,balailo’), frotteur (,frotilo’) „broso“, t.e. glitkontaktilo.


Normigo povas konscie antaŭenpuŝi la asimilon de la signifoj. Tiel ekz. en 1924 „Deutscher Normenausschuas“ pli​vastigis la signifon de G Stahl (,ŝtalo’, § 396) ĝis la am​plekso de la vortoj A steel F acier. Estas vero tamen, ke firme enradikiĝinta lingvouzo (aŭ jam okazinta nacia normigo) metas al interkonsenta nocioasimilo malvastajn limojn: kre​deble forpasos ankoraŭ jardekoj, ĝis la germana publiko ekster la plej ekskluziva fakularo konsentos ankaŭ al la forĝebla fero la nomon G Slahl.

634. Unuecigo de la nocioformoj estas la tria ŝtupo de l’ interna lingvokoplo. Ĝi estiĝas kutime per adopta tradu​kado (G Lehnübersetzung), t.e. per permanentiĝo de „laŭvor​taj tradukoj“. Tiel la esprimo G Bürde (ĉe instrumentaj trans​formiloj, A burden) transiris el la germanaj normoj de 1921 en la amerikajn de 1925 kaj en la britajn de 1926 kaj 1927. Tre multajn nocioformojn havas komune kun la germana lin​gvo ankaŭ la rusa; nocioformojn, kiuj al la lingvoj AFIH estas fremdaj. Ekzemplo: ,unuarmatura (=unukampa) konver​tero  (G Einankerumformer). Multaj laŭvortaj tradukoj mal​aperas jam antaŭ ol ili permanentiĝis. Tiel A fool-proof en la unua tempo eatis laŭvorte tradukata per G narrensicher sekura kontraŭ stultuloj’, poste per missgriffsicher ,sekura kontraŭ fuŝoj’, lastatempe per griffsicher ,prensekura’.


Diverseco de l’ nocioformo delogas tre ofte al traduk​eraroj kiel G Druck ,premo’, Direktstrom ,rekta fluo, (ansta​taŭ Spannung ,tensio’ Gleichstrom ,kontinua fluo’) por A pressure, direct current. La internacia normigo havus do fortan motivon labori por unuecigo de l’ nocioformoj. Sed bedaŭrinde la limoj por tiu ĉi estas ankoraŭ pli malvaste stre​kitaj ol por la unuecigo de la signifoj: Jam la ekzemplo A fool-proof lasis ekkoni, ke nociotransportojn de fremdaj lingvoj oni ne ĉiam transprenas volonte. Dum la laboroj pri la dulingva IEC-vortaro (§ 614) montriĝis, ke por certa nombro da anglaj terminoj ekzistas neniaj francaj ekvivalentoj: En 16 tiaj kazoj, kiam la vortarkomitato proponis francajn laŭvortajn tradukojn de l’ anglaj terminoj, ili ne estis transprenitaj de la franca laborkomitato. Unu el ili estis F fardeau (por „ŝarĝumo“ de transformilo), kiel laŭvorta traduko de A burden G Bürde (sinonimo de G Last ,ŝarĝo’).

7. Ne frazkapablaj internaciaj terminoj kaj signoj

71. Internaciaj signoj


711. Signoj en plej vasta senco. Signoj estas, laŭ la senso, sur kiun ili efikas, signoj de aŭdo, vido aŭ palpo.  La plej grava reprezentanto de l’ aŭdosignoj estas la vort​lingvo, la plej gravaj vidosignoj estas la signoj en strikta senco (aŭ „skribaj signoj“), t. e. literoj, ciferoj kaj sencosignoj (§ 51).


Krom tio ekzistas ankoraŭ aliaj aŭdo- kaj vidosignoj, ekz. fajfsignaloj kaj frapsignoj, resp. gestoj, flagosignoj kaj fum​signoj. Sed la plej multaj signoj ekster lingvo kaj skribo estas nociosignoj nur en flanka signifo; ankaŭ ekz. la flaga lingvo kun siaj centmiloj da signoj. En sia ĉefa signifo ili estas signoj por lingvaj sonoj, sekve nur speciala formo de l’ al​fabeto; ofte ili baziĝas sur la Morse-alfabeto, do sur la al​terno de daŭroj „mallonga“ kaj „longa“. Per tio ĉiuj gravaj signoj estas reduktitaj al lingvo kaj skribo.


712. Internacieco de signoj. Multaj signoj, eĉ mal​longigoj, estas pli aŭ malpli sendependaj de la termino; per tio jam sur unu sola lingvotereno ili estas taŭgaj fari ponton super erariga plurnomeco (§ 54). Multe pli grandan avan​taĝon havas tiu ĉi ebleco en la trafiko internacia; ĝi kapablas iafoje superponti la diversecon de lingvoj.


Sed la nombro de l’ internacie egalaj signoj estas an​koraŭ tre malgranda kompare kun la nombro de la naciaj signoj (vidu § 713). Jam la nacia normigo de ĉiu lando ha​vas la eblecon, akceli la internacian disvastiĝon de la internacie ankoraŭ ne normigitaj signoj. Ĝi bezonas nur kon​sideri ĉe la propra normigo de la signoj ankaŭ la signojn de l’ aliaj landoj. Pli rapida kaj pli ekonomia estas la inter​nacia signonormigo. Ĝi estas parte selekto el jam ekzistantaj, naciaj signoj, parte memstara novkreo.


En ambaŭ kazoj grava boneckvalito de signo estas ĝia memorhelpo. La memorhelpo de l’ memstare kreitaj interna​ciaj signoj devas esti komprenata precize tiel, kiel la memor​helpo de la naciaj signoj: Ĝi estas interligo inter la formo de la signo kaj ĝia signifo („memstara memorhelpo“); ĉe signoj sendependaj de la lingvo ĝi estas por ĉiuj nacioj egala, ĉe mallongigoj oni devas kalkuli per la mezvaloro „internacia memorhelpo“ (§ 55).


Kiam internaciaj signoj estas ne nove kreitaj, sed nur elektitaj el naciaj signoj, tiam ordinare pli grava estas ali​speca memorhelpo. Tio estas la parta aŭ plena koincido de l’ internacia signo kun la pli fruaj naciaj signoj por la sama nocio („selekta memorhelpo“). Ĉar tiu ĉi interligo por la apartaj lingvoterenoj estas diversa, oni devas, en la sama maniero kiel ĉe la memstara memorhelpo, kalkuli per la mezvaloro „internacia memorhelpo“.


Plej ekonomie estus elekti ĉiam la signon kun la laŭ​eble plej granda internacia memorhelpo. La principo de l’ absolute plej granda internacieco starigas fakte tiun ĉi postulon. Sed ĝi estas maljusta. Ĉar se ekz. 51 romanlingvanoj kaj 49 ĝermanoj laŭ tiu metodo volus elekti 100 mallongigojn, ĉiuj 100 mallongigoj devus esti elektitaj laŭ la ro​mana lingvo. 


La ŝarĝoj estus juste dispartigataj, se la nombro de memorhelpoj, konsentitaj al ĉiu lingvo, estus proporcia al la graveco de tiu ĉi lingvo. Anstataŭ la elekto laŭ la absolute plej granda internacieco venas tiam la elekto laŭproporcia: La sumo de la gradoj de l’ internacieco devas atingi tiun maksimu​mon, kiu estas ebla ĉe samtempa realigo de la proporcieco.


Estas vero, ke la proporcieco estas pagata per perdo de internacieco. Sed, se oni kontrolkalkulas, tiu ĉi perdo mon​triĝas sufiĉe malgranda, kondiĉe ke nur iom grandaj lingvoj estas konsiderataj kiel fontlingvoj ĉe la laŭproporcia elekto. Ordinare ĉe la selekto de internaciaj signoj en Eŭropo estas konsiderataj nur la plej gravaj 3 ĝis 6 lingvoj.


713. Internaciaj signonormoj. Internaciaj signoj for​miĝis en la daŭro de l’ historio ofte ankaŭ sen normigo; ekzemple sencosignoj en la astronomio kaj en la muziko, mal​longigoj de elementoj en la kemio (derivitaj el la latino). Sed ili signifas ne ĉiam la samon en ĉiuj landoj (vidu la kalkul​signojn punkto kaj komo en § 55).


Por speciale teknikaj nocioj la internaciaj signoj plejparte devas esti nur nun interkonsentataj. Sole en la elektrotekniko la internaciaj signonormoj estas jam hodiaŭ preskaŭ same multnombraj kiel la naciaj (§ 56); tion oni devas danki spe​ciale al la penadoj de Hospitalier (jam en 1886) kaj poste de IEC. Ankaŭ la Morse-alfabeto estas mondnormo. Estas vero, ke elektroteknikaj objekt-mallongigoj, kiaj en Germanujo estas tiel multnombre normigitaj, internacie mankas komplete; la lingva diverseco estas tie ĉi baro (§ 55).


Ĉiuj ĝis nun menciitaj signoj diferencas de kompleta „lingvo“ per tio, ke ili ne povas esti vicigataj al fermitaj komunikserioj: Ili estas signoj ne-frazkapablaj.


Frazkapablaj estas nur kompletaj „ideografioj“ (nocio​skriboj), kiel ekz. la ĉina. Sur du specialaj kampoj troviĝas ankaŭ en Eŭropo kvazaŭ embrie normoj por ideografioj: La internacia dekuma klasifiko kaj la telegrafaj kodoj. La dekuma klasifiko, fondita en 1876 de Dewey, ordas ĉiuspe​cajn nociojn (nuntempe 40.000 nociojn) laŭ ilia parenceco kaj signas ilin per ordonumeroj (vidu § 53). Tiujn ordonumerojn aplikas ekz. gvidantaj elektroteknikaj revuoj en Germanujo, Francujo, Britujo, Ĉeĥoslovakujo kaj en aliaj landoj tiamaniere, ke ili presas ilin super la diversaj artikoloj; ĉiu leganto vidas per tio, ankaŭ se li ne komprenas la koncernan lingvon, kia temo estas pritraktata en la artikoloj. Sed la dekuma klasifiko kaj la telegrafaj kodoj estas frazkapablaj nur en malvastaj limoj kaj taŭgas nur por limitaj komunik-celoj; kiel ĝenerala anstataŭo por la lingvo ili ne estas uzeblaj.


714. La mezurilo por la efikeco de l’ internacia si​gnonormigo estas la grado, kiom la nacia kun ĝi koincidas. Se oni komparas ekzemple la litersignojn de IEC por elek​troteknikaj formulgrandoj kun la koncernaj naciaj normoj de la ĉefaj landoj, rezultas kompleta koincido de 60% (en Ger​manujo) ĝis 90% (en Grandbritujo); sed ankaŭ la nekoincidoj ne estas de karaktero serioza. Tiu ĉi vasta koincido povis esti atingita nur per tio, ke la apartaj landoj rezignis pri kelkaj el siaj antaŭaj signoj: Tiel rezignis Germanujo pri la mallongigo W por Widerstand „rezisto“, favore al R.


715 Limoj de l’ aplikado de internaciaj signoj. Provizore nur por tre malmultaj nocioj de l’ tekniko ekzistas internacie egalaj signoj; la signoj ebligantaj frazformadon mankas eĉ absolute (§ 713). Ĉu estas eble, per sufiĉa pliigo de la signoj, krei ĝenerale aplikeblan internacian signolingvon? 


En § 57 estas jam montrite, kiajn neprajn malavanta​ĝojn havas lingvo el skribaj signoj kompare al la vortlingvo. Eĉ kompleta kaj perfekta sistemo de internaciaj skribaj signoj ne farus superflua la internacian lingvonormigon.


Sed jam eĉ la konstruo de efektive ampleksa, facile aplikebla internacia signosistemo estas tute ne ebla tiel longe, dum ekzistas nenia internacia lingvo. Ĉar lingvo​sendependaj signoj kun granda memorhelpo ne estas elpen​seblaj en ajna kvanto; bildsignoj estas krom tio malfacile manipuleblaj (§ 57). Mallongigoj havas nur tiam grandan internacian memorhelpon, se jam la terminoj, sur kiuj ili baziĝas, estas internacie konataj. Do restus nur ideografio kun malgranda memorhelpo, kiel ekz. la dekuma klasifiko; sed tian sistemon engravuri tiel perfekte en la memoron, ke oni povu ĝin apliki kvazaŭ lingvon, estas pli malfacile, ol engravuri lingvon vortan.

72. Internaciaj terminoj


721. Klasifiko. Internacia sonformo estiĝas, kiam diversaj lingvoj prenas ian sonformon aŭ ĝiajn vortelementojn el la sama fonto. Laŭ la fonto kaj laŭ la asimilo de l’ trans​prenita vorto al la transprenanta lingvo, oni devas distingi kvar vortspecojn: aŭtoĥtonaj vortoj (heredaj kaj adoptitaj); latinismaj fremdvortoj, novlingvaj fremdvortoj (ĝis tie ĉi vidu § 381/3) kaj gastvortoj. Ĉe la adoptitaj vortoj la radiko de l’ transprenita vorto estas transformita. Ĉe la fremdvortoj la radiko estas tute aŭ preskaŭ tute neŝanĝita; maksimume la finaĵo estas forigita (G Adjektiv el L adiectivum) aŭ asimi​lita (G Konen, Konusse el L conus; IFH shuntare el A shunt). Gastvortoj, kontraŭe, estas tute neŝanĝitaj esprimoj de fremda lingvo, neniel konsiderataj konsista parto de l’ propra lingvo; tien ĉi apartenas ekz. la latinaj plantonomoj.


La internaciaj sonformoj de kelkaj fakoj formas tutan terminsistemon. Sed eĉ la plej kompletaj inter ili ne estas tiel kompletaj, ke ili sen aldona helpo de vera „lingvo“ su​fiĉus por internacia kompreniĝo. Ili, same kiel la internaciaj signosistemoj, ne estas frazkapablaj.


722. Latinaj vortoj. Du grandaj kampoj de la sci​enco uzas ankoraŭ hodiaŭ latinajn terminsistemojn, nome la medicino kaj la biontologio (botaniko kaj zoologio). Tiuj du ne frazkapablaj ,partlingvoj’ (G Teilsprachen) postrestis, kiam la latino, en la 19-a jarcento, perdis la karakteron de mem​stara lingvo.


En la medicino oni devas distingi tri apartajn termin​sistemojn: la partlingvojn de la anatomio, de la patologio kaj de la farmacio. La latina partlingvo de la anatomio estas uzata nur de la ĝermanaj popoloj: La francoj kaj angloj ha​vas siajn proprajn terminsistemojn; la „ekstera aŭdokanalo“ nomiĝas ekz. L Meatus acusticus externus F Conduit audi​tif externe A External auditory meatus. Estas vero, ke en la farmacio ĉiuj nacioj aplikas „latinajn“ terminojn. Sed tiuj​ ĉi tute ne estas identaj inter si reciproke; la senakva etil​alkoholo ekz. havas, laŭ la landoj, sep malsamajn nomojn.​


La sistemo de la latinaj nomoj por plantoj kaj be​stoj estas fondita en 1735 de Linné. Ĉiu genronomo kon​sistas el unu sola vorto; ĉiu speconomo konsistas el genro​nomo kaj speca alnomo. La nombro de nomhavaj vivestaĵoj estas proksimume unu miliono. Grandajn malfacilaĵojn estigas la tasko konservi la unuformecon de la terminoj (§ 414).


La sonformoj de la latinaj vortoj tute ne devenas ĉiuj el la antikva latino. Proksimume same multaj estas prenitaj el la greka lingvo, multaj aliaj ankaŭ el modernaj lingvoj, inter ili GR. La latinaj vortoj estas prononcataj en la diversaj landoj proksimume tiel, kvazaŭ ili estus naciaj. Nur la latinaj finaĵoj distingas la vortojn videble el la nacia vorttrezoro.


723. Novlingvaj (= modernlingvaj) fremdvortoj. En la epoko de l’ tutmonda trafiko migras sonformoj de lando al lando. Multaj anglaj vortoj, ekz. elektroteknikaj, re​troviĝas tiel en la lingvoj GRFIH: tramway „tramvojo“, com​pound „kompunda“, controller „kombinkonektilo“. La de​pendecon de l’ slavaj lingvoj de la germana atestas mult​nombraj teknikaj fremdvortoj, ekz. en R: kern (= G Körnerpunkt) „grajnopunkto“, ŝaber ( = G Schaber) „skrapilo“, grund-buksa (= G Grundbüchse) „funda skatolo“ de ŝtop​organo. Estas vero, ke ofte ĉe la transpreno de la vorto pli aŭ malpli ŝanĝiĝas ĝia signifo, kaŭzante pseŭdointernaciecon (§ 399): A flash (over) signifas „preterrompon“ ĉe iuj ajn maŝinpartoj, en la franca lingvo tamen nur preterrompon ĉe fluokolektiloj de dinamoj.


Novlingvaj fremdvortoj havas malmulte da ŝancoj por daŭra internacia agnosko, do por normigo (§ 725.1). Escep​ton faras nur nomoj de personoj, per kiuj estis nomitaj la unuoj de fizikaj grandoj: omo, volto, ampero kaj similaj.


724. Latinismaj fremdvortoj.

724.1/3. Ekster la tekniko. Se oni anstataŭas la fi​naĵojn de latinaj fakterminoj (§ 722) aŭ de klasikaj latinaj kaj grekaj vortoj per naciaj finaĵoj, estiĝas latinismaj fremdvortoj. Ili baziĝas sur la skribformo de l’ origina vorto - ne sur ĝia parolata sonformo -, kaj tial ankaŭ en la romanlingvaj landoj ili estas sentataj kiel speco de fremdvortoj (§ 381/3).


En la medicino la ĝermanaj lingvoj aplikas por la nocioj de l’ anatomio ankoraŭ latinajn esprimojn, la francoj kaj angloj, kontraŭe, jam latinismajn, mikse kun aŭtoĥtonaj vortoj (§ 722). Kiel nomoj de malsanoj, en Germanujo apud la latinaj formoj estas uzataj parte ankaŭ latinismaj. En la botaniko kaj zoologio ĉiuj nacioj aplikas por klasifikaj grupoj supre de la genro ankaŭ latinismajn formojn apud la latinaj: G Can/id/en apud L Can/id/ae „rabobestoj samfami​liaj kun la hundo“.


La plej grandan latinisman terminsistemon posedas la ĥemio; ĝi servas, por nomi la kombinaĵojn de la elementoj. Al la preskaŭ senlima ebleco, kombini la elementojn, respon​das la granda varieco de la vortkombinaĵoj kaj ilia parte tre granda longeco. Sed kompense inter la termoj de la kom​binaĵoj ordinare ne estas imageblaj pli ol tri intertermaj rilatoj; la substanco ClCH3 ekz. povas esti nomata le kiel devia kopulacia nomo (klormetilo, ĥemia „adicio“), 2e kiel koincida determina nomo metilklorido, ĥemia „adicio“), 3e kiel devia determina nomo (klormetano, ĥemia „substituo“). La terminsistemo mem akcelas la unusencecon kaj oportu​necon per tio, ke ĝi disponigas grandan nombron da unu​sencaj sufiksoj kun nelimita kombinkapablo (§ 3952). La nombro de la nomhavaj kombinaĵoj estas pli ol 250.000; la ko​mencoj de la sistemo estas konstateblaj jam en la 18-a jarcento.


La principoj por nomi la organikajn substancojn estis en 1892 internacie interkonsentitaj. Sed ili ne estas ĉie ple​numitaj tute egale. La principoj por nomi la neorganikajn substancojn estas ĝis hodiaŭ diversaj en ĉiuj landoj:


F acide chlor/ique = G Chlor/siiure

F acide ehlor/eux = G chlor/ige Saure

F acide chlor/hydrique = G Chlor/wasserstoff/saure 


F perchlorure de fer = G Eisenchlorid 


F protochlorure de fer = G Eisenchlorür 


F chlorure de fer = ambaŭ kune

724.4. Tekniko. La titolo de unu ĉapitro de la rusaj elektroteknikaj normoj estas: Klassifikaci/ja apparat/ov trans​formator/nogo tip/a. Oni bezonas nur koni la finaĵojn de la rusa lingvo, por kompreni la tuton: „Klasifiko de l’ aparatoj de transformatora tipo.“ Jam sole per helpo de tiaj fremd​vortoj oni povas sin informi pri la temo de multaj paĝoj de la nomita rusa libro.


Se jam unu slava kaj unu ĝermana lingvo havas komune tiel multajn fremdvortojn de latina deveno, do kompreneble ankoraŭ pli granda estas ilia latinisma vortkomuneco kun la franca kaj angla lingvoj aŭ, des pli, la latinisma vortkomuneco de la du lastnomitaj lingvoj inter si. La plej multaj latinismaj fremdvortoj de l’ tekniko, same kiel la novlingvaj, migris kun la nocioj de lando al lando kaj enradikiĝis sen la helpo de internacia lingvonormigo. Ili enkondukiĝis, por tiel diri, per si mem.


Efika internacia normigo de sonformoj estas konsta​tebla preskaŭ nur ĉe la nomoj de mezurunuoj: metro, kilo​gramo (depost 1795 en Francujo, depost 1872 en Germanujo); dino, ergo (internaciaj depost 1881); lumen, lukso, foto (in​ternaciaj depost 1921). Ankaŭ la plej multaj nombroprefiksoj de l’ unuonomoj estas enkondukitaj internacie: mega- „106“, kilo- „103“, mili- „1/103“, mikro- „1/106“.


Pri tio, ke internaciaj unuoj devas havi internacie egalan sonformon, en la internaciaj kaj eĉ en la naciaj korporacioj por normigo ekzistas nur unu opinio. Tio estas ekz. unu el la motivoj, kial AEF (§ 433.2) preferas la latinisman fremdvorton G Kilokalorie al la pure germana nomo Warmeeinheit (,unuo de varmo’). Kontraŭe, fremdvortoj por aliaj fakesprimoj ol unuoj ofte estas rekte rifuzataj; rifuzas ilin ankaŭ la nacia normigo de l’ plej multaj landoj. Laŭ tiu vidpunkto anstataŭia AEF la germanajn rezistonomojn finiĝantajn per -anz (G Im​pedanz ktp., § 395.6) per pure germanaj nomoj (Scheinwi​derstand ktp.). Ankaŭ IEC fiksis nur por la nomoj de unuoj internaciajn sonformojn; rilate al la ceteraj nocioj ĝi rezignas, same kiel la plej multaj el ĝiaj naciaj komitatoj, influi la na​cian lingvouzon favore por internacia asimilado de sonformoj. La malsama traktado de unuoj unuflanke, kaj de aliaj nocioj, ankaŭ formulsignoj aliflanke estas do tre disvastigita. Ĉu ĝi estas vere pravigita, oni povas dubi; internacia nocioformo (laŭ la speco de ,kandelo’, ,futo’) povus ankaŭ por unuoj fari la samajn servojn kiel internaciaj sonformoj.


Ankaŭ internaciaj korporacioj de l’ tekniko aliaj ol IEC nur sporade rekomendis latinismajn nomojn por nocioj, kiuj ne estas mezurunuoj; ekzemploj : F aeronef „aerveturilo“ (1900), triodo „trielektroda tubo“ (1921).


La pseŭdointernacieco de la latinismaj formoj malagrab​le sentiĝas ankaŭ sur la teknika kampo (vidu G Kapazitanz en § 399). Plej urĝa estas la unuecigo de la signifoj (§ 633), kiam la sonformo estas internacia; sed ankaŭ tiam ĝi estas malfacile efektivigebla.


725. Avantaĝoj kaj malavantaĝoj de internaciaj terminoj.


725.1. Lingva boneco. Tiun avantaĝon de multaj fremd​vortoj, ke ili estas internacie konataj, kontraŭpezas duobla difekto de la lingva boneco: mankanta memorhelpo kaj man​kanta lingva pureco.


Por unulingvulo fremdvortoj havas tute nenian nocio​formon, sekve nenian memorhelpon. Laŭ la formo de la nun forlasita fremdvorto Booster (el A; laŭvorte ,suprenŝo​vilo’) neniu germano povis konkludi, ke ĝi signifas „Zusatz​maschine“ (kromgeneratoro). Latinismaj fremdvortoj (ekz. Im​pedanz, § 395.6) havas ordinare eĉ por lingvo-konanto nur malgrandaŭ memorhelpon, ĉar ilin ne naskas la vivanta lingva intuo. Estas vero, ke tiu ĉi malgranda memorhelpo almenaŭ por ĉiuj landoj estas pli malpli egala, dum la memorhelpo de la novlingvaj fremdvortoj estas pli granda en lingve pa​rencaj landoj ol en lingve fremdaj.


Mankanta memorhelpo signifas malgrandan ekonomiecon. Sed la internacieco de la sonformo devas krom tio esti pagata per belecmakulo: per mankanta lingva pureco. Ĉar la lingva pureco de iu sonformo, t. e. ties sona asimilo al ĉiu aparta nacia lingvo, kaj la internacieco de la sonformo estas bedaŭrinde postuloj rekte kontraŭdiraj. Se la termi​nojn, transprenitajn el aliaj lingvoj, oni ordas laŭ malgran​diĝanta lingva pureco kaj pligrandiĝanta internacieco, rezul​tas la sekvanta vicordo:


Lingva pureco kaj internacieco de fremdaj vortojl) 


literprononco
finaĵoj
radiko (skribformo)

adoptitaj vortoj
nac.
nac.
nac. kaj duone int.

latinismaj fremdvortoj
nac.
nac.
int.

latinaj fremdvortoj
nac.
int.
int.

novlingvaj fremdvortoj
int.
int.
int.

1) Mallongigo „nac.“ = konforma al la naciaj lingvoleĝoj; „int.’ = internacie egala.


La antipatio al la fremdvortoj kreskas ĝenerale en la sama vicordo, kiel malgrandiĝas, laŭ la sinoptika tabelo, la lingva pureco. Tamen latinaj artefaritaj vortoj (ekz. en la botaniko kaj zoologio) estas pli facile tolerataj ol latinismaj; oni sentas ilin sole kiel gastojn, tute ne aspirantajn civitani​ĝi. En la jaro 1923 Klingenberg, tiam prezidanto de „Deut​scher Verband Technisch-Wissenschaftlicher Vereine“, espri​mis sian vidpunkton pri la germanigo de la terminoj: Li volis ne nur konservi la latinismajn fremdvortojn, sed eĉ vidi ilin plimultigataj rilate al nove estiĝantaj nocioj. Klingenberg trovis plejparte aprobon; malgraŭ tio la evoluo en Germa​nujo tendencas germanigi iom post iom ankaŭ la latinismajn fremdvortojn (§ 725.2).


Vere, en du punktoj (aparte de la internacieco) la fremd​vortoj superas la hejmlandajn: per pli granda netsenceco kaj per pli granda kapablo por vortformado. Netsenceco sig​nifas specialiĝemon, t. e. la kapablon, akcepti specialan sen​con (§ 395.6). Tiun ĉi kapablon posedas fremdvortoj ĝuste  tial, ke ili havas malgrandan memorhelpon; ilia signifo ne es​tas do devige antaŭkondiĉita. G Kollektor, laŭvorte nur ,kolektilo’ ĝenerale, signifas ekskluzive lamenhavajn fluoko​lektilojn de dinamoj, sed ne ankaŭ kolektoringojn de dina​moj, nek akumulatorojn. Netsencaj fremdvortoj estas do pli facile kreeblaj ol netsencaj vortoj lingve puraj; la lastaj tamen estas - se jam kreitaj - per sia pli granda memor​helpo pli avantaĝaj en la uzado. Terminon oni kreas nur unufoje kaj aplikas milionfoje; tial lastinstance tamen la lingve puraj vortoj estas pli ekonomiaj, kondiĉe de egalva​loreco en la ceteraj rilatoj (ekz. rilate al mallongeco). La pli granda kapablo por vortformado ĉe fremdvortoj devigas ekzemple, aldone al G Fernsprecher „telefono“ uzadi la verbon G telephonieren „telefoni“ (vidu § 395.5).


725.2 Lingva evoluo. La batalo inter la fremdvortoj kaj anstataŭaj formoj lingve puraj estas kampo, sur kiu oni povas plej simple observi en la nuntempo gravajn leĝojn de l’ lingva evoluo (§ 4). Tio estas precipe la demando: „Kiu devas enkonduki neologismojn?“ Ĉu la korporacioj aŭ ĉiu aparta evitanto de fremdvortoj? Pli ekonomia estas, laŭ la ĝis​nunaj spertoj, sendube la antaŭirado de korporacioj, do ling​vonormigo.


La efektiva irado de l’ lingva evoluo sur la kampo de l’ teknika lingvopuriĝo estis videble akcelata per la agado de korporacioj. G Erdgeschoss „teretaĝo“ por Parterre, ek​zemple, estas kreaĵo de „Deutscher Architekten- und Inge​nieurverein“ el la jaro 1880. La germana elektrotekniko, long​tempe posedita de anglomanio, faris nur post 1914 la unu​ajn paŝojn por purigi sian faklingvon. Plej oportune oni po​vas observi la teknikan lingvan evoluon de jaro al jaro en la ITW-volumoj (§ 612) - ankaŭ en ĝiaj antaŭparoloj -, fekundigitaj de ĉiuj flankoj. La germanigado progresas senhalte. En 1929 „Deutscher Verband Technisch-Wissen​achaftlicher Vereine“ instalis specialan komitaton por germa​nigo. Tiu ĉi publikigis en 1933 jam la duan eldonon de kolekto da teknikaj germanigoj, elprovitaj dum multaj jaroj; ekzemplo: Beiwert anstataŭ Koeffizient.

La retroaktiva penado al lingva pureco ne estas speci​alaĵo de l’ germana lingva teritorio. Ĝi montriĝas klare depost la milito en la tekniko de preskaŭ ĉiuj landoj (§ 433.6, 434.2, 434.4).


725.3. Konkludo por la internacia lingvonormigo. La ĉiurilate plej internaciaj fremdvortoj, la novlingvaj, estas hodiaŭ ĝenerale rifuzataj. Latinaj fakterminoj ne ekzistas en la tekniko. La ekzistantaj latinismaj vortoj devus unue esti internacie normigataj rilate al la signifo; ankaŭ ili estas ĉiam pli repuŝataj. Ilia nombro en la tekniko estas multe tro mal​granda, por fundi sur ili la internacian kompreniĝon. Validas do hodiaŭ ankoraŭ en plifortigita mezuro, kion jam en 1913 ekkonis la germana komitato de IEC: „La demando de l’ internacia unueco de la terminoj kaj de iliaj difinoj devas esti solvata alimaniere“.

8. Frazkapabla internacia terminsistemo

    (Internacia lingvo, mondlingvo)
81. Mondlingvo ĝenerale


Interna lingvokoplo (§ 63), internaciaj fremdvortoj (§ 72) kaj internaciaj signoj (§ 71) plifaciligas la internacian inter​ŝanĝon de la pensoj. Ili tamen, kiel montrite, ne sufiĉas kiel eks​kluzivaj rimedoj de l’ kompreniĝo. Al la internaciaj fremdvortoj kaj signoj mankas por tio jam la frazkapablo. Ankaŭ la uti​ligo de l’ interna lingvokoplo premisas, ke aŭ pluraj ĉefling​voj estas paralele aplikataj en la mondtrafiko (ekstera lin​gvokoplo, § 62) aŭ ke unu sola el la interne koplitaj lin​gvoj estas levata al la rango de internacia lingvo (mond​lingvo). Ĉar la naciaj lingvoj ekzistus plu apud la mondlingvo, ĝi estus nur „helplingvo“ kaj, almenaŭ dum unu homa ge​neracio, „fremdlingvo“.


Ekstera lingvokoplo kaj helplingvo estas sekve la solaj kompletaj solvoeblaĵoj. Ankaŭ la ekstera lingvokoplo kun duoblaj tekstigoj eliminiĝas kun kreskanta mondtrafiko, pro neekonomieco (§ 62).


Se kiel solvon oni elektas eksteran lingvokoplon (sen duoblaj tekstigoj), tiam sufiĉas, se ĉiu el la partoprenantoj scias (krom unu parolata lingvo, kredeble sia gepatra) kom​preni per okulo kaj orelo ĉiujn ĉeflingvojn („aŭdokoplo ‘). Se, kontraŭe, oni decidiĝus por la helplingvo, la scienca la​boranto devus tamen, ankoraŭ dum multaj jardekoj, esti ka​pabla legi la literaturon ankaŭ de la aliaj ĉeflingvoj; do krom la helplingvo, kiel lingvo parolata, necesus ankaŭ „legoko​plo“ de la ĉeflingvoj. Sed estas evidente, ke lerni lingvon kiel nuran legolingvon, postulas nur parton de la tempo, kiu forpasas, antaŭ ol oni ĝin regas kiel lingvon por aŭdo kaj parolo.


Por la proksimaj jardekoj devas do jene teksti la demando: Kio estas pli ekonomia? Aŭdokoplo de la ĉeflingvoj aŭ help​lingvo kunligita kun legokoplo?La respondo dependas de la kvalito de l’ helplingvo.


Kiom koncernas la konsiston de l‘ helplingvo, estas dezirinde, ke ĝiaj terminoj estu kiel eble plej internaciaj (laŭ sonformo kaj nocioformo) kaj ke ĝi kiel eble plej multe re​aligu ankaŭ la ceterajn boneckvalitojn de l’ lingva konsisto (§ 39) kaj lingva evoluo (§ 41). La internacieco de iu ter​mino de l’ helplingvo estas ĝia internacia selekta memor​helpo, t. e. ĝia pli aŭ malpli granda koincido kun la termi​noj de la naciaj lingvoj (§ 712). Oni devas distingi de tio la memstaran memorhelpon de la helplingvaj terminoj, t. e. la interligon inter la vortformo kaj la signifo (§ 712); se la memstara memorhelpo estas granda, ankaŭ tio estas speco de „internacieco“.


Laŭ tio, ĉu en la apartaj helplingvoj superas la inter​nacia selekta memorhelpo aŭ la selekta memorhelpo porcer​taj nacioj aŭ la memstara memorhelpo, oni povas dividi la helplingvojn en grupojn. Proksimume al la sama rezulto oni venas, klasifikante ilin laŭ la deveno: mortintaj naciaj lingvoj (precipe latino, § 82), vivantaj naciaj lingvoj (precipe la angla, § 83) kaj planlingvoj (precipe Esperanto, § 84/87).

82. Latino kiel mondlingvo


La internaciaj fremdvortoj estas plejparte latinismaj (§ 724); la terminsistemoj de la medicino kaj de la biontologio (botaniko kaj zoologio) aplikas ĝis hodiaŭ ekskluzive vortojn kun latinaj finaĵoj (§ 722). Tial estis diversfoje proponate ​ekz. en 1923, en la komitato por intelekta kunlaboro ĉe la Ligo de Nacioj (§ 852) -, ke oni revivigu la latinon kiel neŭtralan mondlingvon, precipe por la scienco.


Du argumentoj pledas samtempe kontraŭ tio: la malfa​cileco kaj la neevitebla artefariteco de l’ renovigita latino. Post la fino de la gimnaziaj studoj el 10 lernintoj eĉ unu ne scipovas glate legi unu paĝon da Cicerona latino, eĉ ne unu el 100 kapablas iom flue latine paroli; eĉ la mezepoka latino estas ankoraŭ minimume same malfacila kiel ekz. la franca lingvo. La nocioj de l’ moderna tempo, ekz. la 25 000 nocioj de l’ elektrotekniko, havas en la latino ankoraŭ nenian nomon; tiuj ĉi nomoj devus ĉiuj esti nove kreataj, proksi​mume laŭ la jena modelo (ekstrakto el libro de latina konversacio: motor-currus „aŭtomobilo, conjunctio „kuplilo, custodiarium „garaĝo“.


La nova latino unuigus sekve en si la malavantaĝojn de la du aliaj specoj de mondlingvo: Ĝi estus lingvo arte​farita kaj tamen ne planlingvo; ĉar sekve de la salto en sia evoluo ĝi dependus tute de interkonsentoj, kaj malgraŭ tio ĝi ne estus pli facila ol iu lingvo nacia.1)

1) Fenomeno studinda pro sia ŝajna analogieco estas la revivigo de la antikva hebrea lingvo, freŝdate realigita en Palestino. La hebrea lingva komitato eĉ jam eldonis vortarojn pri elektrotekniko prilaborado de ligno ktp. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono.)

83. La angla kiel mondlingvo


831/2. Disvastiĝo. Se por iu lando aŭ por la tuta mondo oni devas starigi normsistemon (ekz. por ŝraŭbreloj), ekzistas principe du specoj de solvo: aŭ la tuto de la inte​resatoj transprenas senŝanĝe la ĝisnunan sistemon de la pli​multo, aŭ nova pli bona normsistemo estas kreata. Aplikate al la kampo de la lingvo tiuj ĉi du solvoj nomiĝas natura mondlingvo (nacia lingvo kiel mondlingvo) kaj planlingvo.


Se oni prijuĝas la gravecon de la lingvoj por la tekni​ko laŭ ilia disvastiĝo kiel gepatra lingvo kaj laŭ ilia li​teraturo, validas la vicordo AGF (§ 2); la sekvanta dia​gramo montras, kiel A en la daŭro de l’ lasta jarcento su​preniĝis sur la unuan lokon.
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Koncerne la disvastiĝon de la lingvoj ekster ilia hejm​lando, kontraŭe G estas rangita post F. El inter 15 inter​naciaj korporacioj de la tekniko (cititaj en § 61), kvar kor​poracioj havas la lingvon F kiel unusolan trafiklingvon, 3 pluaj allasas nur AF kaj pluaj 2 donas al F almenaŭ privi​legiitan pozicion inter siaj trafiklingvoj. Sed tiu ĉi principa preferado de la franca lingvo en kongresoj estas nur histo​rie motivita; en la buŝa uzado superregas pli kaj pli la angla. Por Japanujo, A estas preskaŭ la sola helplingvo en la tra​fiko kun Eŭropo.


Rilate al la disvastiĝo do nur la angla estas konsiderebla por mondlingvo, se entute iu nacia lingvo devas esti elektata. Ankaŭ „Verein deutscher Ingenieure“ kaj „Deutscher Verband Technisch-Wissenschaftlicher Vereine“ havas tiun ĉi vidpunkton. En la lastaj jaroj ili ĉiam denove admonis: „In​ĝenieroj, lernu angle!“ Specialaj instruiloj de la VDI-eldonejo kaj anglaj prelegoj por inĝenieroj subtenas tiun ĉi admonon.


833. Internacia memorhelpo de la sonformoj. Se iu prononcas ian internacian vorton kiel ekz. ≈ G Horizont tiamaniere, kiel estas kutime en unu el la kontinentaj ĉeflingvoj (GRFIH), ĉiuj 312 milionoj da anoj de la nomitaj lingvoj povas kompreni tiun ĉi „kontinentan sonformon“. Se, kon​traŭe, oni prononcas la saman vorton (t. e. la saman skrib​formon) angle, la vokaloj estas tiel forte ŝanĝitaj kaj la ak​cento estas tiel forte transŝovita, ke nur la 170 milionoj da englosaksoj komprenas la vorton (vidu A horizon en § 399). Ankaŭ la signifo de internaciaj vortoj estas tre ofte tute alia sur la eŭropa kontinento ol sur la angla lingvotereno: A physician signifas „kuracisto“, dum la anoj de la lingvoj GRFIH inklinus supozi la signifon „fizikisto“ (vidu § 399). Rilate al la parolataj internaciaj vortoj, la angla lingvo po​sedas do multe pli malgrandan internacian memorhelpon ol ĉiu el la ceteraj ĉeflingvoj.


Sed la internaciaj vortoj formas en ĉiu lingvo nur mal​grandan parton de la vorttrezoro. Tial, t. e. sekve de la granda nombro de la nacie limitaj vortoj en ĉiuj lingvoj, tamen la angla, kiel la plej disvastigita eŭropa nacia lingvo, posedas mezmezure la plej grandan internacian memorhelpon el ĉiuj naciaj lingvoj. Sed tiu ĉi mezmezura memorhelpo eĉ proksimume ne povas esti tiel granda kiel ĉe planlingvo, ĉar ja ankaŭ la internaciaj vortoj devas esti akceptataj en la ​malpli disvastigita - angla sonformo kaj signifo.


La elekto de granda nacia lingvo kiel helplingvo estas neniel justa: Unu sola nacio tute ne bezonus lerni la help​lingvon. Ĉiu alia nacio fariĝus, en la mondtrafiko, nacio de dua rango. La internacia lingvo estus la sola internacia nor​mo, kies fikso kaj ŝanĝado estus lasitaj al unu sola nacio!


834. Cetera lingva boneco. La interligo inter la skribmaniero kaj la prononco estas en la angla multe mal​pli regula ol en la aliaj ĉeflingvoj. La lernanto de la angla devas aldone al ĉiu vorto lerni aparte la prononcon. Ekzistas delonge penadoj, igi la anglan sonreprodukton fonetika. Tamen ĉiuj proponoj en tiu direkto malsukcesis pro tio, ke la novaj skribformoj devas malproksimiĝi, ĝis nerekonebleco, same de la analoga kontinenta, kiel ankaŭ de la etimologie origina formo. A impedance „ŝajna rezisto“ ekz. fariĝus „im​pidence“ aŭ „empedence“.

Per unu esenca trajto estas la angla lingvo rekte antaŭdestinita al mondlingvo, se oni principe volas allasi nacian lingvon: Ĝi efektivigas la fleksion de substantivoj kaj verboj ne per finaĵoj, sed per specialaj helpvortoj (prepozicioj resp. helpverboj, vidu § 381). Per tio la angla koncerne la fleksion estas multe pli facila kaj pli kunrigardebla ol la aliaj lingvoj, kaj ankaŭ speciale kapabla, akcepti fremdvortojn kaj gastvortojn.


La kapablon, formi vortkunmetaĵojn, posedas la angla (same kiel la germana) en preskaŭ perfekta mezuro. Kontraŭe, ĝia kapablo, formi derivaĵojn, estas forte limita kompare kun planlingvo, proksimume same kiel en la germana (§ 395.5).


La tempo, kiun oni ŝparas lernante la anglajn sonformojn: (speciale de la fleksio), oni perdas ree, lernante la internan  lingvan formon: la angla lingvo staras rilate al la signiforetoj kaj nocioformoj ofte ekster la interna koplo (§ 631) de la ĉeflingvoj; la interligo inter la nocioformo kaj la signifo estas ofte ekstreme arbitra, la signifo-reto - tre etendita. Oni pensu nur ekz. pri la labirinta multsenceco de A get aŭ pri    la komplikitaj reguloj por la uzado de A shall kaj will. En neniu alia lingvo oni diras „la viro mi vidis, kvankam oni same oportune, per „logika“ nocioformo, povas diri: ,la viro, kiun mi vidis‘. Se anoj de la lingvoj GFR parolas angle, ili faras multajn erarojn sole jam per tio, ke la logikajn parol-turnojn de l’ kontinentaj lingvoj ili tradukas laŭvorte en la anglan.


835. Ĉu la angla estu helplingvo aŭ nur koplolingvo? Jam pli frue (en § 831) estis starigata la demando, kio estas pli ekonomia: Aŭdokoplo de la ĉeflingvoj, aŭ unŭ sola helplingvo (kiel parollingvo) en kunligo kun legokoplo. 


Koncerne la anglan, kiel eventualan helplingvon, la de​mando devas esti respondita jene: Ĉiuj nacioj starantaj ekster la lingvokoplo devas en ambaŭ okazoj lerni regi unu el la koplolingvoj kiel parollingvon; la englosaksoj scipovas la anglan jam kiel sian gepatran lingvon. Tial la solvo kun la helplingvo estus la pli ekonomia por la tuta mondo ankaŭ tiam, se la helplingvo estus la angla, do lingvo malfacila kompare kun la planlingvoj. Sed justa tiu ĉi solvo ne estus (§ 833); ĉu ĝi estus same ekonomia kiel la enkonduko de planlingvo, tion ni ankoraŭ priparolos poste (en § 88).

84. Lingva konsisto de Esperanto


841. Principo de selekto. La interna lingva koplo (§ 63) kaj la internaciaj latinismaj fremdvortoj (§ 72) estas ĝermoj de neŭtrala internacia lingvonormigo. Tamen la konsistaj partoj de la fremdvortoj estas kompreneblaj nur al malgranda parto de la teknikistoj de ĉiu nacio. Kaj ankaŭ la interna lingvokoplo de l’ eŭropaj ĉeflingvoj estas nur parta.


La sola neŭtrala solvo estas sekve, apartigi el la na​ciaj lingvoj normterminojn por la internacia trafiko kaj kunigi ilin al propra frazkapabla terminsistemo. La novaj, nor​migitaj vortkombinoj devas esti konstruataj el vortelementoj, ko​nataj laŭeble al ĉiuj teknikistoj de ĉiuj nacioj; la procedo de vort​kombinado devas esti normigata. La vortkombinaĵoj posedos tiam - en kontraŭo al la malnovaj, nur etimologie kunme​titaj fremdvortoj - memstaran memorhelpon. La internacia teknika lingvonormigo estos tiam pli normigo de nocioformoj ol de sonformoj.


La rezulto de tiu ĉi procedo estus moderna selekta planlingvo. La plej grava ekzistanta estas Esperanto. Ĝia strukturo estas priskribita en la sekvantaj paĝoj. (§ 84.) Poste (en § 85) estos montrate, kiel diversaj detaloj estas solvitaj en aliaj planlingvoj. Multaj detaloj de Esperanto nur per la komparo kun la aliaj solvoj povos esti taksataj el la vidpunkto de l’ tekniko.


842. Analizo de la formoj (kun tradukoj en la germana lingvo).


842.1/3. Ĝeneralaĵoj. La interrespondigo inter skribo kaj sono estas, principe, unusenca laŭ ambaŭ direktoj. La plejparto de la literoj estas prononcata kiel en la germana lingvo. Nur la jenaj diferencas: c = z, s = ss, z = s (en G Rose „rozo“); ĉ   tsch, ĝ = dsch, ĥ = ch, ĵ = franca j (en G Journal), ŝ = sch. Ekzistas diftongoj (aj, ej, aŭ ktp.), sed ne vokaloj fleksitaj. Ĉiuj vortoj estas akcentataj sur la antaŭ​lasta silabo.


La vortelementoj, simile kiel en la eŭropaj ĉeflingvoj (§ 31), estas dividitaj en prefiksojn, radikojn, sufiksojn kaj finaĵojn: eks/elektr/ist/o „ehemaliger Elektriker“. Ĉiu vortele​mento apartenas neŝanĝeble al unu el la kategorioj kiel „ko​zo“ (aĵo); „kvalita“; aŭ „agi“ (§ 31). Pli frue (en § 351, 362) ni montris por la naciaj lingvoj, ke derivo kaj fleksio

- precize kiel la vortkunmeto kaj la formado de vortgrupoj

- povas esti komprenataj nocie kiel vortkombino, t. e. ordinare kiel kombino de superordita termo kun subordita termo; inter la du termoj de la derivaĵoj kaj de la fleksiaj formoj aperas la samaj intertermaj rilatoj kiel en la vort​kunmetaĵoj (vidu la sinoptikan tabelon en § 333). En Espe​ranto evidentiĝas tiu ĉi stato de l’ aferoj ankoraŭ pli klare ol en la naciaj lingvoj.


Kelkaj el la finaĵoj signifas la plej gravajn kategoriojn (en la formo fundamenta): -a „kvalita“ (adjektivo), -i „agi“ (verbo), -o „kozo“ (substantivo). Ekzemplo: elektr/a „elek​trisch“, elektr/i „elektrisieren“, elektr/o „Elektrizität“. La fleksio-rilatoj estas esprimataj parte per prepozicioj (al la elektro „der Elektrizität“, dativo), parte per fleksio en vera senco, t. e. per finaĵ-aldonoj (elektr/o/j „Elektrizitäten’ ; elek​tr/o/n, elektr/o/j/n, formoj de 1’akuzativo) aŭ per specialaj fi​naĵoj (elektr/is „elektrisierte“).


842.4. Vortderivado. Al la vortderivado per ĝene​ralaj deriviloj servas la jam menciitaj finaĵoj -a, -i, -o kun siaj fleksiaj formoj (-oj, -is ktp.); plue ankaŭ ĝeneralaj sufiksoj, kiel -ig(i) „fari io“; -iĝ(i) „fariĝi io“, -aĵ(o) „kozo“. Ĉe derivo ekzistas - en la naciaj lingvoj - el la intertermaj rilatoj nur apozicio (kun pleonasma finaĵo) kaj determi​no (§ 352). Same ankaŭ en Esperanto.


Ekzemplo: La vortradiko elektr- „Elektrizität“ (la for​mo de energio) apartenas al la kategorio de substantivoj, t. e. ĝia plej ĝenerala superampleksa nocio estas „kozo“. Kiel memstara vorto, la radiko devas ricevi finaĵon (o). La vortkombino elektr/o signifas ,elektro-kozo’ = ,kozo elektro’ = „elektro“. La finaĵo eltiras nur, por tiel diri, la superam​pleksan nocion el la vortradiko; la interterma rilato estas apozicio. La finaĵo estas sekve pleonasma (nocie superflua), kio simbole povas esti montrata per enkrampigo: elektr/o = elektr(o). Pleonasmaj finaĵoj povas sen malutilo forfali ĉe plua derivo.


Efektivaj derivaĵoj estas kontraŭe elektr/a „elektrisch“ kaj elektr/i „elektrisieren“. Ilia nocioformo estas ,elektro-kvalita’ kaj ,elektro-agi’. La interterma rilato estas determino. Ĉe plua derivo tiuj ĉi finaĵoj ne devas perdiĝi; ili estas la veraj superorditaj termoj, kies nocioamplekso estas malvastigita per la radiko, kiu reprezentas la suborditan termon de l’ vortkombinaĵo.


Sekvas nun kelkaj derivekzemploj, orditaj laŭ katego​rioj; oni komparu ilin kun la ekzemploj kaj rimarkigoj de § 352. -a: nutr/a ,nutr-kvalita’ (ia) signifas „nahrhaft“ (kion oni devas diferencigi de la participo nutr/ant/a „nahrend“). oa​-​formaĵoj estas, kiel en R, nelimite eblaj: „manuell“ estas simple man/a ,Hand-lich’; „pektoral“ estas brust/a ,brust-lich’. -i: egal/i ,egal-agi’ (ai) = „gleichsein“; egal/ig(i) = ,egala​fari’ = „angleichen“; egal/iĝ(i) ,egala fariĝi’ = „sich anglei​chen“. oi-ekzemplo: ond/i „wogen“, ond/ig(i) „wellen“, ond/iĝ(i) „sich wellen“. -o: „Schönheit“, t. e. ,belkozo’ (ao) nomiĝas kiel propreco (,kozobel’) bel/o, sed kiel portanto de l’ propreco (,bela kozo’) bel/aĵ(o). Same „Isolation“ = izol/o aŭ = izol/aĵ(o), laŭ tio, ĉu estas celita la ago (la stato) aŭ ĝia materia portanto (la rezulto).


Krom la ĝeneralaj ekzistas ankaŭ certa nombro da spe​cialaj sufiksoj. Ekzemploj: bor/ind(a) „bohrenswert“ (ekz. iu fonto), bor/ej(o) „Bohrerei“ (laborloko), bor/il(o) „Bohrer“ (instrumento), bor/ist(o) „Bohrer“ (bor-metiisto). Specialan sencon montras ofte ankaŭ permanentaj derivaĵoj (per malva​stigo de l’ signifo), precize kiel en la naciaj lingvoj: tranĉ/il(o) ,tranĉ-instrumento’ ne signifas „Schneidwerkzeug“ ĝe​nerale, sed nur „Messer“. Plua sufikso (-um-) tute ne havas firman signifon; plie, ĝi eĉ ne apartenas al iu difinita kate​gorio. Ĝi ricevas sian signifon nur de kazo al kazo, per mal​vastigo en permanenta kombino. Ĝi estas tiam aplikata, kiam la derivo kun la sola finaĵo estas jam malvastigita en alia signifo kaj kiam neniu el la ceteraj sufiksoj estas taŭga: kruc/i „kreuzen“ (ekz. straton), kruc/ig(i) „kreuzen“ (ekz. brakojn), kruc/um(i) „kreuzigen“.


Ankaŭ derivaĵoj de derivaĵoj (vidu § 356) povas esti formataj. La adjektivo al elektr/ist(o) „Elektriker“ ekz. estas elektr/ist(a) „Elektriker-, eines Elektrikers“. Alia ekzem​plo: bor/il/ej(o) „loko (ekz. magazeno) pur boriloj“. Ambaŭ ekzemploj estas derivaĵoj de sufiksoj. Kontraŭe derivaĵoj de finaĵoj (ne pleonasmaj) ne estas fareblaj rekte, ĉar finaĵoj en la interno de derivaĵoj estas evitataj: hom/a/o ,Mensch/lich/keit’, elektr/ilo ,Elektr/isier/ung’, san/o/a ,gesund/heit/lich’ ne ekzistas.


La finaĵoparoj ao kaj io estas anstataŭataj en tiaj deri​vaĵoj per la propraj sufiksoj -ec(o) „Eigenschaft“ resp. -ad(o) „Handlung“: hom/ec(o), elektr/ad(o), san/ec/a. Se la derivo de finaĵoj kondukas al aliaj derivoparoj ol ao kaj io, tiam en regula maniero ĝi ne estas efektivigebla. Ekzemple „lokalisie​ren“ ne povas esti tradukata per lok/a/ig(i) =,fari loka’. Unuj helpas al si per tio, ke la ĝenantan finaĵon -a ili simple ellasas,  kvankam ĝi ne estas pleonasma; ili diras do lok/ig(i), kio vere signifas „zu einem Ort machen“. La aliaj aplikas anstataŭajn fremdvortojn; ili diras lokaliz(i).

Esperanto estas senlime derivkapabla - kaj en tiu ĉi rilato nekompareble supera al la naciaj lingvoj -, kiam temas pri derivaĵoj de radikoj aŭ sufiksoj. Sed kiam oni devas fari derivaĵojn de vortoj kun nepleonasmaj finaĵoj, Esperanto estas parte malpli derivkapabla ol la naciaj lingvoj, almenaŭ malpli ol ties partlingvo de fremdvortoj. Tamen, tiu ĉi manko ne estas tre grava. Ĝi povus esti facile forigata, se oni enkon​dukus sufiksojn, kiuj, ĉe la derivo de finaĵoj, venus sur la lokon de la finaĵoj (eble -al- por -a, -ir- por -i, -on- por -o); anstataŭ „lok/a/ig(i)“ oni dirus tiam ekz. lok/al/ig(i).

842.5/7. Kunmetaĵoj kaj vortgrupoj. En kunmetaĵoj povas aperi la samaj intertermaj rilatoj kiel ĉe la naciaj lin​gvoj (§ 333). Kopulacio: hindo/eŭropano „Indogermane“, mul​tipliko: metro/kilogramo, apozicio: inĝeniero-komercisto „Inge​nieur-Kaufmann“; determino: poŝt/marko. Nur mutacio kaj de​vionomoj estas laŭeble evitataj. Ĉe determino la superordita termo staras dekstre (poŝt/marko = G Brief/Marke = F timbre​poste), ĉe apozicio ordinare maldekstre.


La suborditaj termoj de la nomitaj kunmetaĵoj havas nenian finaĵon, aŭ nur pleonasman. Sed estas eblaj en la rolo de suborditaj termoj ankaŭ efektivaj derivaĵoj: nit/i//ma​ŝin(o) „Nietmaschine“ (en kontraŭo al nit/maŝin(o) = nit(o)/​maŝin(o) „Nietenmaschine“, vidu § 357). Esperanto aplikas ofte, kiel AG, vortradikojn anstataŭ specialaj sufiksoj: Kiam ekz. la nocioformo  ŝtona ,steinig’ ŝajnas tro ĝenerala, oni formas ŝton/simil(a) ,steinahnlich’ aŭ ŝton/plen(a) ,voller Stei​ne’ „steinhaltig“.


Vortgrupoj ne bezonas en Esperanto obei rigidan vort​ordon. Sed ili estas ofte permanentaj, kaj tiam malvastigitaj en formo kaj signifo: „Volkerbund“ nomiĝas ĉiam Ligo de Nacioj, sed ne ekzemple Federacio de la Popoloj aŭ Po​polara Ligo.

Vortkunmetaĵoj povas siaflanke produkti derivaĵojn: grand/urb//a „grossstadtisch“. Same ankaŭ vortgrupoj: tri/faz//​ec(o) „Dreiphasigkeit“ devenas de la determina grupo tri fazoj. Derivaĵo de prepozicio grupo: en/poŝ//ig(i) „einsacken“. La derivaĵoj de prepoziciaj grupoj estas ankaŭ kapablaj, pli precize difini derivaĵojn de apartaj radikoj: ŝton/a ,steinig’ povas tiamaniere esti malvastigata al laŭ/ŝton//a „steinahnlich“ (laŭ = „gemäss“) aŭ kun/ŝton//a ,mit Steinen’ „steinhaltig“.


842.8. Nociotransporto. Ankaŭ Esperanto ne povas rezigni la nociotransporton kiel rimedon de vortformado: dento „Zahn“ de besto aŭ de dentrado, hirund/vosto ,Schwal​benschwanz“ (listelo). Nociotransporto de derivilo (-ej-): redakt/ej(o) „Schriftleitung“ kiel loko kaj kiel personaro. En okazo de bezono oni povas tamen precize distingi inter la sekvantaj signifoj de G Schriftleitung: redakt/ad(o) (aga​do), redakt/ej(o) en pli strikta senco (loko), redakt/ist/ar(o) (personaro).


843. Lingva boneco.


843.1/4. Lingva formo. La mezurilo por pritaksi la planlingvojn estas la sama kiel por la naciaj lingvoj (§ 391): precizeco kaj oportuneco. Sed, dum ĉe la naciaj lingvoj la internacieco de la nomoj estas de duagrada signifo kompare al la ceteraj boneckvalitoj (ekz. kompare al la memstara me​morhelpo), ĉe la planlingvoj ĝi estas same grava: ĝi estas identa kun la selekta memorhelpo (§ 81).


La skribado de la Esperanto-vortoj estas fonetika. Kelkaj konsonantoj en la diversaj naciaj lingvoj estas diver​se skribataj. La supersignitaj literoj de Esperanto ebligas ankaŭ en tiaj kazoj unuigi la internaciecon de l’ skribobildo kun la internacieco de l’ prononco: galvanometro, sed ĝeni „genieren“. Ankaŭ la plursenceco de kelkaj internaciaj vort-radikoj estas forigata per la supersignitaj literoj: post „nach“, poŝt(o) „Post ‘ (R poĉta).

La sonformo de la vortradikoj estas en Esperanto proksimume same longa kiel en la naciaj lingvoj; la origina formo devas ja laŭeble resti konservata. Derivaĵoj tamen es​tas ofte konsiderinde pli mallongaj: elektr/i = G elektr/isie​ren. La nombro de la silaboj de iu Eaperanta teksto estas proksimume la sama, kiel tiu de la germana traduko; pre​site tamen la sama teksto okupas konsiderinde malpli da spaco. La kaŭzo de tio ĉi estas, ke Esperanto estas tre ri​ĉa je vokaloj (kiel la lingvo I). Per tio - kaj per la prin​cipa evito de malfacilaj sonoj - Esperanto estas ankaŭ pli facile prononcebla ol la naciaj lingvoj.


Ke la nocioformo de vortkombinaĵoj estu mallonga, tio estas certigita per fundamenta preskribo de l’ lingva es​traro: Ĉiuj superfluaj vortelementoj estu ellasataj (komp. § 394). Esperanto evitas egalsignifajn vortojn; malgraŭ tio ĝi havas du tre taŭgajn rimedojn por esprimi similajn nociojn per similaj nocioformoj. Tio estas la senaignifa sufikso -um ​(§ 872.4) kaj la supersigno. Ekzemploj: ŝarĝo; G Belastung de elektra potenco-transformilo. . . ŝarĝumo = Bürde de in​strumenta transformilo; ŝarĝi = G belasten (elektre)... ŝargi = G laden (elektre).


843.5. Respondigo inter lingvoformo kaj signifo. Por la fundamenta signifo de la vortradikoj de Esperanto oni aspiras unusencecon. Tamen, kiam plursenceco estas internacia, ĝi estas tolerata, kondiĉe ke la signifoj ne estas facile inter​mikseblaj: sekundo estas unuo de tempo kaj de angulo. Ali​kaze oni disfendas la internacian vortradikon per malgrandaj sondiferencoj: benko „Bank“ (por sidi). . . banko „Bank“ (mon​instituto). Konscia nociotransporto estas allasata. Ankaŭ unu​nomeco estas alcelata ĉe Esperantaj vortradikoj, kiam plur​nomeco ne estas evidente internacia. Plurnomeco inter diversaj lingvobranĉoj (§ 395.3) povas esti facile evitata ĉe la laŭplana kreado de la Esperantaj terminoj. La afiksoj kaj fleksiaj finaĵoj de Esperanto estas, principe, ĉiuj liberaj de plursenceco kaj plurnomeco.


La principo de l’ fakultativa unusenceco (§ 395.4) ludas, ĉar ĝi ŝparas vortradikojn, grandan rolon en ĉiu helplingvo, kaj speciale en Esperanto. Ekzemplo: plumo „Feder“ = birdo/plumo „Vogelfeder“ aŭ skribo/plumo „Schreibfeder“. Koncerne la kunmetkapablon, nur la lingvoj AG proksi​miĝas al Esperanto; koncerne la derivkapablon, ĉiuj naciaj lingvoj estas al ĝi multe malsuperaj. Per sia senlima kom​binkapablo, Esperanto ordinare ne bezonas apliki specialajn vortradikojn aŭ fremdvortojn nur tial, ke ĝi ne povas esprimi iujn vortkombinaĵojn.


Pri la grandega ŝparo de memorlaboro, kiun alportas la unusenca (laŭ ambaŭ direktoj) derivsistemo de Esperanto, unu​opaj ekzemploj apenaŭ povas doni imagon. La aldonita tabelo montras, kiel, per helpo de kelkaj malmultaj vortradikoj kaj de la ordinaraj afiksoj de Esperanto, la „fundamentaj nocioj de l’ elektromagneta kampo“ povas esti regule nomataj.  Oni atentu speciale pri la Esperantaj nomoj por la multsenca fremdvorto G Induktion: La vortradiko estas disfendita al induko (por la „fluksokondukado“) kaj indukto (por la „kampo​produktado“ per elektromagneta interinfluo); la subsignifoj „fenomeno“, „produktita grando“ kaj „produkto-kapablo“ de tiuj ĉi du signifogrupoj estas distingitaj per finaĵoj. La mult​nomeco de la interrespondaj germanaj terminoj devenas parte de la celado, eviti la multsencecon de la fremdvorto.


Malgraŭ sia granda esprimkapablo, Esperanto estas ta​men tiel oportuna kaj adaptiĝema instrumento, ke por ekzer​citaj Esperanto-sciantoj estas, laŭsperte, pli facile, traduki el la gepatra lingvo en Esperanton ol inverse.


La nocioformo de vortkombinoj aŭ transportnomoj de​vas en Esperanto nur tiam esti libere elektata, se internacia nocioformo ne ekzistas. En tiu ĉi okazo oni penas atingi kiel eble plej grandan memstaran memorhelpon (laŭ § 395.6). Sonformojn, kiuj estas internaciaj, devas ankaŭ Esperanto transpreni. Tamen, iafoje estas avantaĝe, uzadi apud la in​ternaciaj son- aŭ nocioformoj ankaŭ proprajn nocioformojn kun pli granda memstara memorhelpo. Tiel ekz. por la elek​tra „Scheinwiderstand“ oni povas krom impedanco diri an​kaŭ ŝajna rezisto. (La vorto rezisto signifas „Wirkwiderstand, „Resistanz“; vidu § 395.6).


843.6 Signifo. La interna koplo de la naciaj lingvoj (§ 632) ne estas ankoraŭ atingita ĉe tre multaj nocioj. Es​peranto devas tiam por ĉiu sia nomo elekti la plej laŭcelan nocioamplekson. Fiksante ekz. la nomon por G Zapfen de ŝaftoj, Esperanto aliĝis pro ŝparemo al la germana nocioam​plekso kaj ne al la franca, malgraŭ ke ĝi transprenis la fran​can sonformon: pivoto = G Zapfen; laŭlarĝa pivoto = F pivot; laŭlonga pivoto = F tourillon.
85. La aliaj planlingvoj


851. Lingva konsisto kaj lingva evoluo. 


851.1. Superrigardo. La lastaj tri jarcentoj aperigis ĉirkaŭ 500 projektojn de artefaritaj vortlingvoj kaj skribsigno​lingvoj por internacia uzado. Sed nur parto el tiuj ĉi pro​jektoj estas komplete ellaborita. La esencaj diferencoj de l’ diversaj sistemoj konsistas en tio, ke iliaj aŭtoroj malsame pritaksas kaj, konforme al tio, malsamgrade realigas la di​versajn kvalitojn de l’ lingva boneco (§ 39, 843).


La du ĉefgrupoj de la planlingvoj ekz. diferencas per la opinio pri tio, ĉu la memstara memorhelpo estas pli grava aŭ la selekta memorhelpo: La „filozofiaj (aŭ aprioraj) lingvoj“ starigas generalogian arbon de ĉiuj nocioj, kies apartajn branĉojn kaj subbranĉojn ili poste numeras per la alfabeto (ba „aĵo“, bab „elemento“, babdac „heliumo“). La „se​lektaj (aŭ aposterioraj) planlingvoj“, kontraŭe, prenas siajn sonformojn (kaj nociosistemojn) el la naciaj lingvoj.


La memorhelpo de la filozofiaj lingvoj estas tro mal​granda por lerno kaj apliko. Nur la selektaj planlingvoj estas en la nuna tempo konsiderataj por la rolo de helplingvo.


La sekvantaj estas la plej gravaj; la aldonita specimeno de la lingvo (komenco de „Patro nia“) donas unuan impreson. l880 Volapük de Schleyer:


O Fat obas, el in süls! paisanükomöz nem ola!

1887 Esperanto de Zamenhof:


Patro nia, kiu estas en la ĉielo, Via nomo estu sanktigata. 1907 Ido de de Beaufront kaj Couturat:


Patro nia qua esas en la cielo, vua nomo esez santigata. 1903 Latino sine flexione de Peano:


Patre nostro qui es in celos, que tue nomine fi sanctificato. 


1922 Occidental de de Wahl:


Patre nostri, quel tu es in ciel, mey esser sanctificat nomin tui.

1928 Novial de Jespersen:


Nusen patro kel es in siele, mey vun nome bli sanktifika. 1928 Basic Englisch de Ogden.


La selektaj planlingvoj diferencas precipe per tri flan​koj de l’ lingva boneco: per la selekta etendo-sfero, per la selekta fideleco kaj per la diverse granda fleksiemo.


La selektan etendo-sferon de la plej gravaj plan​lingvoj formas la sekvantaj fontlingvoj:


Volapük. . . . . . . . A


Esperanto. . . . . . . FA GR 


Ido . . . . . . . . . . . . FA (GR)


Novial . . . . . . . . .  FA (GR) 


Latino s. fl. . . . . . .L


Occidental. . . . . . .LFA 


Basic    . . . . . . . . . A


Selekta fideleco („natureco“): Latino s. fl., Occiden​tal kaj Basic prenas el siaj fontlingvoj la kompletajn vortde​rivaĵojn (radikon -f- derivilon) sen ŝanĝo; ili tial ŝatas nomi sin „naturaj“ planlingvoj. Esperanto, Ido kaj Novial trans​prenas sen ŝanĝo nur la vortradikojn kaj la derivilojn, sen​dependajn de la radiko, kombinante ilin laŭ propraj reguloj. Ankaŭ Volapük transprenis la vortradikojn, sed ĝi modifis ilin forte, por pligrandigi per tio aliajn boneckvalitojn (ma​llongecon, paroleblecon).


Fleksiado estas la metodo, signi la reciprokan rilaton de l’ frazopartoj per vortderivo. En la plej multaj okazoj ĝi povas esti anstataŭata per helpvortoj (formado de vortgrupoj § 36). La fleksiemo malgrandiĝas en la sekvanta vicordo: Volapük; Esperanto, Ido; Occidental, Novial, Basic, Latino s. fl.


851.2. Volapük. Ekzemploj por la malgranda selekta fideleco: Yulop „Eŭropo“ (laŭ la angla prononco), Melop „Ameriko“, lektin „elektro“. Ekzemploj por la troa fleksiemo: löf/ob „mi amas“, löf/oms „ili amas“ (viroj), o/löf/ob „mi amos“.


Volapük atingis dum malmultaj jaroj disvastiĝon, kian poste havis Esperanto nur post dudekjara ekzisto. Kiam Esperan​to estis publikigita (en 1887), la malprogreso de Volapük jam estis komenciĝinta. Ĝi pereis pro siaj eraroj kaj pro la opinio​diverĝoj de ĝiaj partianoj.


851.3. Ido. Selekta sfero: Ido estas nur modifo de Esperanto. Ĝi estas ellaborita de unu el la plej spertaj es​perantistoj (de Beaufront) kaj disvolvita plue de eminentaj sciencistoj kiel la filozofo Couturat kaj la ĥemiisto Ostwald. Ĝi meritas tial, kiel kritiko de Esperanto, plenan konsideron.


Ambaŭ planlingvoj, Esperanto kaj Ido, elektas siajn vortradikojn laŭ la principo de internacieco. Ĉe Esperanto temas pri la „proporcia“ internacieco; ĉe Ido, kontraŭe, pri la „absoluta“ internacieco. La lasta estas iom pli ekonomia  (por ĉiuj nacioj kune), sed multe malpli justa (§ 712); ĝi konsideras la lingvojn GR malpli, ol konvenas laŭ ilia mond​signifo. Tiu ĉi malfavorado al la ne-romanaj lingvoj ankoraŭ pliakriĝas per tio, ke la statistikistoj de Ido alkalkulas al la ne-romanaj lingvoj tute nekutimajn fremdvortojn tute samrange kun vortoj enradikiĝintaj; ekz. al la germana lingvo ili alkal​kulas la neuzatan vorton Affiche „afiŝo“ kvazaŭ veran ger​manan vorton.


Ido pritaksas la selektan memorhelpon de la sonformoj, kompare al la memstara memorhelpo, pli alte ol Esperanto.  Dum ekz. Esperanto esprimas la nocion G ankommen per la kunmetaĵo al ven(i), Ido aplikas specialan radikon ariv(ar). Ankaŭ per tio ofte estas malfavorataj la ne-romanlingvanoj, ĉiam la ne-eŭropanoj.


Tamen oni ne povas nei, ke diversaj apartaj vortra​dikoj kaj deriviloj de Ido estas pli internaciaj, aŭ pli taŭgaj en aliaj rilatoj, ol tiuj de Esperanto. Ankaŭ la nebelaj plu​ralfinaĵoj de l’ Esperanta adjektivo (-aj, -ajn) kaj la nebelaj kaj facile intermikseblaj tabelvortoj (kiuj, ĉiujn) estas en Ido forigitaj. Sed la plejmulto de tiuj plibonigoj estas pagita per samtempaj malbonigoj, ekz. per ne-unuformeco de l’ akcentado kaj per perdo de esprimoeblecoj. Se oni iam volos efektive forigi la menciitajn du belecdifektojn de Esperanto, oni povos tion atingi multe pli simple, kaj ankaŭ sen gravaj malavan​taĝoj; la fondinto de Esperanto mem montris la vojon.


De ĉiuj ceteraj planlingvoj kaj de la naciaj lingvoj dife​rencas Ido per sia vortderivo. Sole en Ido la vortderivo ne estas speciala kazo de l’ vortkunmeto (vidu § 351). Oni ne rajtas ekz., kiel en Esperanto senpere kunligi la radikon martel(o) „Hammer“ kaj la verban finaĵon (-ar), por esprimi la nocion „hammer/n“ (Esp martel/i). Oni devas enŝovi la vortelementon -ag- „agi“: marfel/ag/ar. Ankaŭ en ĉiuj aliaj oi-, ai- kaj ia-derivaĵoj la interterma rilato devas ĉiam esti aparte indikata per speciala vortelemento. Tiu ĉi „devigo al sufiksoj“ estas ekstreme neekonomia (§ 394, 395.4) kaj faras la lingvon neoportuna kaj monotona. Pli unusencaj ol en la naciaj lingvoj kaj en Esperanto la derivaĵoj ne fariĝas ankaŭ per tio; ĉar en tiuj lingvoj jam la permanenta malvastigo de la signifo zorgas por unusenceco (§ 842.4). Kie tamen foje estas necesa pli preciza nocioformo, ĝi povus esti facile realigata per vortkun​meto; ekzemplo: ŝtona, ŝtonsimila, ŝtonplena en § 892.5/7.


La devigaj deriviloj de Ido havas parte (ekz. -al- „rilata al“) ankaŭ la celon, havigi al la kompletaj derivaĵoj pli gran​dan selektan fidelecon, ol kian posedas la derivaĵoj en Esperanto. Tio havas tamen grandajn nociajn malavantaĝojn, ĉar per tio delikataj diferencoj de l’ signifo estas forviŝataj: Por Esp spec/a „koncernanta la specon“ (ekz. speca nomo, G Art-) kaj Esp special(a) „de speco aparta“ (G spezial)  apli​kas Ido nur la solan komunan vorton spec/al(a). La ekstreme granda selekta fideleco de la derivaĵoj ligas al la nocionor​migo tro forte la manojn: La derivaĵoj de la normlingvo estas tiam elmetataj al la danĝero, partopreni en la ŝanceliĝoj kaj splitiĝoj de la signifo de l’ internaciaj fremdvortoj (komp. § 411/3).


Apliko: En la jaro 1929 ekzistis 280 Ido-libroj (sed 3800 Esperanto-libroj). La Ido-mondkongreso de la sama jaro kunvenigis 40 personojn; esperantistoj kongresis en la nombro de 1800. La Ido-movado forte malgrandiĝis dum la lasta jar​deko; tre multaj Ido-adeptoj transiris al Occidental, malpli multaj al Novial. Malgraŭ ĉio, la Ido-movado havis sur Espe​ranton efikon purigan kaj netigan: la farita scienca laboro povas grandmezure esti eluzata por Esperanto.


851.4. Occidental deiras de la latinismaj kaj roman​lingvaj mondvortoj. Ĝi celas kompletigi ilin, per laŭeble stil​similaj vortoj, al plena lingvo. Occidental ŝajne sukcesis elekti siajn derivrimedojn tiamaniere, ke la selekta fideleco de la kompletaj derivaĵoj estas surprize granda:


Occidental 



naciaj formoj


malad/te „malsano“: 


F maladie

qual/i/ta „kvalito“: 


F qualite L qualitas G Qualität 


long/ore „longo“: 


F longueur (sed L longitudo I lunghezza) 


alt/ess „Alteco“: 


F hautesse


Sed tiu impreso rezultas nur per tio, ke por la derivi​loj de Occidental plursenceco kaj plurnomeco estas allasitaj: Ĉiuj kvar sufiksoj en la supraj ekzemploj signifas la samon, nome „kvalito“.


La naciaj deriviloj ne estas unusencaj. Ĉe la konstru​ado de planlingvo tial ekzistas nur du eblaĵoj: unusencaj (laŭ ambaŭ direktoj) deriviloj aŭ transpreno de la kompletaj naciaj derivaĵoj. Occidental decidiĝis por la dua solvo. Ĝi aplikas tiun principon tiel radikale, ke eĉ la vortradiko par​toprenas en la nacilingvaj aliiĝoj: vid/e/r „vidi“, sed vis/ion, vis/ibil. Per tio Occidental havas la superecon, ke la konan​toj de l’ okcident-eŭropaj lingvoj povas legi ĝin preskaŭ sen gramatikaj antaŭscioj („komprenebleco je la unua rigardo“). Kontraŭe, por la aktiva apliko (per skribado kaj parolado) la planlingvoj de la tipo de Esperanto kaj Ido estas, dank’ al sia memstareco, multe pli facilaj kaj laborkapablaj. Kaj ĝuste por la aktiva apliko estas necesa la helplingvo; por profiti de la fremda literaturo sufiĉas la kutima lerneja scio de la angla kaj franca lingvoj (§ 81).


Per tro granda selekta fideleco de la derivaĵoj ankaŭ la nocionormigo estas forte barata (§ 851.3).


Occidental estas malpli fleksiema ol Esperanto kaj Ido: Esp am/is = Occ ha amia/t. Dum la vokaloj en la fino de l’ vortoj havas en Esperanto kaj Ido firman gramatikan signifon (=„kozo“, „kvalita“ ktp.), tio ĉi okazas en Occiden​tal nur parte; ĉe personoj la finaĵoj signifas la sekson.


La disvastiĝo de Occidental ĝis nun estas negrava.1) 

1)
Intertempe ĝi kreskis. Vidu ankaŭ la piednotojn de § 851.6 kaj § 861.2 kaj la duan piednoton de § 88. (Piednoto de Wüster por la es​peranta eldono.)


851.5. Latino sine flexione iras, elektante siajn vor​tojn, ankoraŭ unu paŝon pli antaŭen ol Occidental: Ĝi limi​ĝas al unu sola fontlingvo, la latino. Ties derivaĵoj estas transprenitaj kiel tuto, sed ne submetitaj al fleksiado. La​tino s. fl. havas tial la samajn avantaĝojn kaj malavantaĝojn de l’ „natureco, kiel Occidental. Super tio ĝi havas la mal​avantaĝon, ke ĝia vorttrezoro estas tiu de la malnova latino; nek laŭ amplekso nek laŭ precizeco tiu ĉi vorttrezoro sufiĉas por la hodiaŭa nociaro (§ 82). Latino s. fl. estis ĉefe apli​kata nur por matematikaj publikigoj.


851.6. Novial. La du ĉefaj malavantaĝoj de Occidental estas, unuflanke, ĝia limita selekta etendo-sfero (kompare al Esperanto) kaj, aliflanke, la mankanta unusenceco de ĝiaj deriviloj.


La kreinto de Novial - la fama lingvisto Jespersen - ​forte mildigis ambaŭ malavantaĝojn de Occidental, ne oferante tamen tro multe de ĝiaj avantaĝoj: Novial estas, koncerne la vortderivon kaj fleksion, ia pli regula Occidental; la vort​selekto, kontraŭe, okazas laŭ la Ida principo de internacieco. i.a derivaĵoj de Novial montras mirinde grandan selektan fidelecon.


Novial estas la sola planlingvo, kiu eventuale krom Espe​ranto per sia kvalito estus taŭga por internacia akcepto.1) Ta​men, Novial estas malpli regula ol Esperanto kaj, kredeble, malpli servo-kapabla, precipe por nocionormigo. Publike por Novial oni faras preskaŭ nenian propagandon.


1) Posta pli detala ekzameno de Novial montris, ke kelkaj ŝajnaj simpligoj de Occidental, realigitaj en Novial, kondukas al konsekvencoj ne defendeblaj. En 1936 la revuo „Novialiste“ mem publikigis detalan projekton de iu „occidentalisat Novial“. Necesas do reiri al la principoj de Occidental mem kaj studi ankoraŭ pli profunde iliajn konsekvencojn kaj ilian simpligeblon. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono),


851.7 Basic English puŝas la principon de laŭeble plej granda selekta fideleco ĝis la ekstrema limo: Ĝi dife​rencas nur per tio de la ordinara angla lingvo, ke el ties granda vorttrezoro ĝi allasas nur 850 vortradikojn. Ĉiuj ce​teraj anglaj vortoj devas esti tradukataj aŭ ĉirkaŭfrazataj per la 850 fundamentaj vortoj. La vortderivo kaj fleksio estas parte la ordinaraj anglaj, parte ili estas anstataŭitaj per grup​formado. Sed estas malpermesitaj, principe, same derivaĵoj neregulaj, kiel ankaŭ tiaj regulaj derivaĵoj, kiuj en la ordinara anglaĵo estus sentataj kiel evidente „malĝustaj“. Se oni enkalkulas ankaŭ ĉiujn ĉi esceptojn, rezultas multe pli granda nombro da parkere lernendaj formoj ol nur 850.


Ĉiu englosakso komprenas Basic senpere; eĉ pli, li eble juĝas ĝin ordinara anglaĵo. Basic estas tial sendube utila ri​medo por ne-angloj, volantaj rapide lerni, kiel esprimi sin angle pri ĉiutagaj aferoj. Kontraŭe, kiel universala helplingvo Basic ne estas tiel taŭga, kiel povus ŝajni.


Englosakson oni neniam povos inklinigi al tio, ke li evitadu la plej multajn al li kutimajn vortojn kaj parolturnojn  kaj anstataŭe uzadu aliajn vortojn en nekutima maniero. (Kon​traŭe, tute novan, facilan lingvon, kiel Esperanto, li lernos precize tiel kiel anoj de aliaj nacioj). Lernanto de Basic de​vas do, se li volas paroli kun englosaksoj, plie lerni ankaŭ kompreni per la orelo la ordinaran anglaĵon. Kompare al anglo li do nepre estas forte malfavorata. Basic kiel helplingvo estus tute same maljusta, kiel la vera anglaĵo (vidu § 833).


Lingvo konsistas ne nur el la sumo de siaj vortradikaj sonformoj, sed el senkompare pli ampleksa reto da nocioj resp. nocioformoj. Por la plej multaj nocioj oni devus do en Ba​sic unue konstrui, per kombino kaj nociotransporto de la 850 vortradikoj, nomseriojn, tute kiel en Esperanto. Por traduki ekz. en Basic artikolon pri oleoj, oni devis unue fiksi nomojn por la oleogrupoj:



A 






Basic 

aeroplane spirite (G „Petroleumäther“) 
airplane petrol 

petrol (G „Benzin“) 




motor petrol 

paraffin (G „Petroleum“) 



kerosene 

liqnid paraffin (G „Mineralol“) 


mineral oil

Sed la konstruado de tiaj terminserioj estas en Basic multe pli malfacila kaj nekontentiga ol en Esperanto, ĉar oni konstante estas en danĝero, alveni al formoj, kiuj en la vera anglaĵo havas jam alian signifon aŭ kiuj sekve de sia regul​eco estus sentataj kiel „malĝustaj“. Ĉe tia penado rezultas fine komplikitaj ĉirkaŭfrazoj, kiel ekz. oil direct  rom the earth kaj oil before being made free from impurity por A crude oil „kruda oleo“ (kiuj ankaŭ nur en 90% de la okazoj estis prijuĝataj kiel sufiĉaj). La arbitra multsenceco de la anglaj vortoj estas en Basic iom mildigita, sed tute ne forigita.


Por la internacia normigo Basic ankaŭ pro tio ne povas esti konsiderata, ĉar apud la normigitaj anglaj nomoj ne po​vas krome esti normigataj malsamaj kaj facile intermikseblaj Basic-nomoj. Pri ia pli granda apliko de Basic oni aŭdis ĝis nun nenion.


852. Senpartiaj studkomitatoj. La postuloj farendaj pri vortlingvo, kaj precipe pri helplingvo, estas multnombra kaj parte kontraŭdiras unu la alian (§  31, 81). Laŭ la pri​takso de l’ apartaj boneckvalitoj rezultas malsamaj solvoproponoj (§ 851). La definitiva decido inter tiuj ĉi povas, kiel ĉe ĉiu speco de lingva evoluo, esti atingata nur laŭ du vojoj: per selekto en la uzado (t. e. per libera konkuro) aŭ per normigo (flanke de rajtigita internacia komitato). Nur la dua metodo estus ekonomia (§ 414).


Jam en 1887 instalis „American Philosophical Society“  komitaton por ekzameno de Volapük. Ĝi malakceptis Volapü​kon kaj laŭdis Esperanton. Invito de la Society al la sciencaj korporacioj de l’ mondo, sendi delegitojn al kongreso pri la demando de l’ planlingvo, kondukis al nenia rezulto.


En 1900 diversaj korporacioj elektis „Delegacion por la akcepto de mondlingvo“. Ĝis la jaro 1907 aliĝis al ĝi 310 korporacioj kaj 1280 universitataj profesoroj; dekdupersona komitato de la Delegacio decidiĝis nun por Esperanto; sed ĝi postulis, ke kelkaj ŝanĝoj estu farataj en Esperanto, kon​forme al certa nova projekto - Ido. Sed en la publiko Ido ne povis venki kontraŭ Esperanto (§ 851.3). - La Delegacio pekis kontraŭ unu grava principo de normigo: Normoj ne devas esti akceptataj sur nura bazo de voĉdono, sed nur sur bazo de la konvinko, ke ilia enkonduko estas efektive certigita.


Ankaŭ la Ligo de Nacioj okupiĝis - en kvar plenkun​sidoj - pri Esperanto. Ĝia sekretariejo aranĝis enketon inter la membroŝtatoj, kunvokis specialan fakan kongreson pri la instruado de Esperanto kaj ellaboris fine detalan, tre favoran raporton pri Esperanto. Tiu ĉi en 1922 estis akceptata de la Ligo de Nacioj kaj estas, malgraŭ kontraŭaj proponoj en la komitato por intelekta kunlaborado (§ 82), ĝis hodiaŭ valida. La demando de l’ lingva konsisto staras en tiu ĉi raporto tute malantaŭe, kompare al la konstatoj pri disvastiĝo kaj apliko.


Baldaŭ post la milito, la sciencaj ĉefasocioj de l’ englo​saksaj kaj romanlingvaj landoj (Associations for the Advancement of Science) kaj de „International Research Council“ instalis komitatojn por ekzameno de l’ demando de la help​lingvo. Tiuj ĉi rekomendis plejparte Esperanton aŭ planlingvon ĝenerale. El la tiamaj komitatlaboroj estiĝis fine en 1924 IALA („International Auxiliary Language Association in the United States“). Ĝia celo estas, antaŭenpuŝi la ĉiuflankan esploron de l’ demando pri planlingvoj kaj, fine, en ĉiuj landoj ebenigi la vojon al la oficiala enkonduko de la plej bona solvo. La scienca kaj socia signifo de l’ gvidantoj kaj kun​laborantoj de IALA kaj la ĝisnunaj publikigoj garantias, ke trorapidaĵoj kaj unuflankaĵoj, okazintaj al la Delegacio kaj al la sekretariejo de la Ligo de Nacioj, ĉi-foje estos evitataj.


853. Planlingvoj kaj lingvoscienco. Personoj: En la jaroj 1880 ĝis 1930 proksimume 50 universitataj profeso​roj de l’ lingvistiko publike esprimis sian opinion pri la de​mando de l’ planlingvo, 22 el ili kiel aktivaj mondlingvanoj; forta kontraŭeco montriĝis nur en Germanujo. En ĉiuj landoj la plejparto de la lingvistoj estis entute indiferenta. De ĉir​kaŭ kvin jaroj videble prepariĝas principa ŝanĝo. La dua in​ternacia kongreso de la lingvistoj, en la jaro 1931, faris la demandon pri planlingvo unu el la ĉefaj punktoj de l’ tag​ordo, kuraĝigis IALA-n per speciala deklaro por plua laboro kaj tiel - laŭ la finraporto en la kongreso - ,solene re​starigis la honorecon de la planlingvoj’.


Kelkaj el la antaŭe menciitaj publikigoj de lingvistoj rifuzas la ideon de planlingvo; sed eĉ ne unu el tiuj kritikoj montras sciencan konon pri la spertoj, farataj ĉe la uzado de planlingvoj kaj ĉe ilia instruado. La aŭtoroj limigas sin liber​vole al la teoriaj juĝbazoj, kiuj antaŭ 1880 sole estis dispo​neblaj. Laŭesence estas tri argumentoj kontraŭ planlingvo, kiuj konstante revenas: 1e Lingvo estas ia speco de vivanta estaĵo, kiu ne povas esti arte kreata. 2e La nocioformoj kaj signifo-retoj de la naciaj lingvoj estas tiel malsamaj, ke ĉe la uzado de planlingvoj tio devas fatale sin respeguli. 3e Planlingvo devus disfali en dialektojn.


La opinio, ke la lingvo estas speco de vivanta esta​ĵo, estas jam delonge forlasita de kompetentaj lingvistoj; nur en la polemikoj pri la planlingvo, precipe en la popularaj, ĝi estas ankoraŭ renkontebla. En efektivo, la diferenco inter nacia lingvo kaj lingvo artefarita tute ne kuŝas en tio, ke la unuopaj formoj estas konscie kreitaj; tio okazas ankaŭ en la naciaj lingvoj (§ 3, 4). Sed decidanta es​tas la evoluo-salto de l’ tuta lingvo: Ĉiuj formoj de plan​lingvo estiĝis per unu fojo (laŭ unu difinita plano!) el la for​moj de la fontlingvoj. La samo, laŭ speco - kvankam ne ankaŭ laŭ grado -, okazas ĉe la nacia teknika lingvonormi​go; ĝi kaj Esperanto ambaŭ montriĝis vivipovaj. Ankaŭ la lingvomiksado tute ne estas specialaĵo de la planlingvoj, kiel montras la angla lingvo.


La argumento pri la nocioformoj estas pli serioza. Ta​men, ordinare oni subtaksas, kiel multe progresinta estas jam la interna koplo de la naciaj lingvoj (§ 63). La spertoj kun  Esperanto (kaj kun la dekuma klasifiko, § 713) montras, ke malfacilaĵoj tiuspecaj ja ekzistas, sed ke ili povas esti ven​kataj. Por tio necesas nur internacia nocionormigo, kiel ja interne de la landoj jam necesas nacia nocionormigo.


La dua argumento montriĝas do fine kiel konstato, ke al la planlingvoj mankas popolo kaj literaturo kiel natura norm-enkorpiĝo; tiu ĉi argumento sekve kunfandiĝas kun la tria argumento, la argumento pri la splitiĝo. En malgranda mezuro ankaŭ Esperanto posedas literaturon kaj lingvanaron (§ 86), sed nur kiel derivitan normon; la normo unuagrada estas la sistemdokumento. Sed la spertoj de l’ nacia lingvo​normigo montras, ke ankaŭ tia aktoforma normo sufiĉas por krei kaj konservi la lingvan unuecon. Kaj ankaŭ la lingva evoluo de Esperanto konfirmas tion; kvankam nur sub la premiso de rigora normigo (§ 87). Per tio, ke la planlingvo devas esti lernata de ĉiu nacio en lernejoj, ke ĝi estas prak​tikata nur en rilatoj de nacio al nacio kaj ke ĝi estas same multe skribata kiel parolata, ĝi estas multe malpli elmetita al disfalo ol la naciaj lingvoj.

86. Apliko kaj akcelado de Esperanto 

861. Esperanto en la tuta mondo.


86l.l. Ĝenerala Esperanto-movado. Ekzistas tri am​pleksaj ĝeneralaj vortaroj kun difinoj en Esperanto, krom tio por ĉiu lando pluraj tradukvortaroj.


Instruado: En la jaro 1929 oni kalkulis 4300 profe​siajn instruistojn, kiuj scias Esperanton; lerneja instruado estis ĝis tiam donata en 712 lernejoj de 37 landoj (ĉiuj nombroj sen Nordameriko).


Disvastiĝo: En la jaro 1926 oni konstatis 126.000 Esperantistojn distribuitajn al 100 landoj kaj 700 lokoj; estas pruveble, ke tiuj ĉi nombroj estas tute nekompletaj. Ekzistas ses specoj de kuniĝoj: Landaj asocioj, nepolitika mondorga​nizo (UEA), socialista (SAT), komunista (IPE), fakaj asocioj kaj - de ĉiuj sendependa - la lingva estraro (§ 87). UEA havas en 1780 lokoj de la tero reprezentantojn, kiuj donas al la membroj informojn kaj helpas ilin dum travojaĝo.


Literaturo: Ĝis 1928 estis eldonitaj 3800 libroj, el kiuj 2000 estas nur lerniloj kaj gazetoj. En la sama tempo aperis 67 gazetoj. Tri el la plej grandaj Esperanto-bibliotekoj estas ŝtataj: en Leipzig, en Wien (sekcio de „Nationalbiblio​thek“) kaj en Saratov (Ruslando); kvaran grandan libraron posedas la Pariza Komerca Ĉambro.


Depost 1905 okazas ĉiujare mondkongresoj, en kiuj tu​tan semajnon estas pritraktataj en Esperanto aferoj mondlin​gvaj kaj profesiaj; mezmezure partoprenas 1500 personoj. Depost 1921 ankaŭ la laboristoj aranĝas mondkongresojn, kies partoprenantaro estas proksimume duone tiel granda. Ankaŭ en multaj ne-esperantistaj mondkongresoj Esperanto estis al​lasita kiel diskutlingvo; en kelkaj, freŝdate, ankaŭ kiel sola traduklingvo.


Du ekzemploj por la komunikiĝado inter unuopaj personoj: Unu sola reprezentanto de UEA en malgranda loko ricevis dum unu monato 72 korespondaĵojn el 26 landoj. La Frankfurta foiro havis por ĉiu foiro 100 ĝis 650 poŝt-alvena​ĵojn en Esperanto.


861.2. Tekniko ĝenerale kaj helpsciencoj de la tekniko. Specialaj esperantaj vortaroj ekzistas por matema​tiko, fiziko, ĥemio, maŝinfako kaj arĥitekturo: pluraj fakvor​taroj estas redaktitaj kiel ilustritaj tekstvortaroj, t. e. simile al la „Handbuch der Elektrotechnik“ de Schlomann (§ 4332). Al la unua volumo de ITW (§ 612) - „maŝinelementoj“ - aperis en 1910 kompletiga kajero en Ido. En 1923 „Deutscher Verband Technisch-Wissenschaftlicher Vereine“ kunvokis kunsidon, kiu decidis enkonduki Esperanton en la ITW; pro manko de ri​medoj la decido ne povis esti realigita.


Instruado: En kelkaj universitatoj ekzistas Esperanto​lektoroj; ses doktoraj disertacioj pri Esperanto estis ĝis nun allasitaj. Ankaŭ en kelkaj teknikaj lernejoj oni instruas Espe​ranton, ekz. en la teknikaj universitatoj de Wien (depost 1917) kaj Praha (same en la ĉeĥa, kiel ankaŭ en la germana) kaj en la elektroteknika instituto de l’ universitato Grenoble. Kelkaj inĝenieraj societoj instalis por siaj membroj Esperanto-kursojn; „Deutscher Verband Technisch-Wissenschaftlicher Vereine“ kalkulas, laŭ programa deklaro, la instruadon de 1’inĝenieroj pri Esperanto (kaj pri la angla lingvo) al siaj labortaskoj.


Disvastiĝo: Speciala unuiĝo de inĝenieroj sciantaj Esperanton ne ekzistas; kelkaj apartenas al „Internacia Sci​enca Asocio Esperantista“ (ISAE). Sed ankaŭ tiu ĉi estas, pro manko de varbado, iom disvastigita nur en Francujo, kie sidas la gvidantoj, kaj en Japanujo. (Francujo: 162 membroj, Japanujo: 47; ambaŭ nombroj laŭ la jaro 1929).


Literaturo: Rimarkindaj estas precipe diversaj origi​nalaj verkoj pri matematiko. Tiuj ĉi libroj devenas de unu peruviano (1904), unu litovo, unu sviso kaj unu hungaro. Multaj japanaj scienculoj verkas nun siajn esplorrapor​tojn en Esperanto (vidu § 862). La 1-a Internacia Kon​greso de l’ Fakgazetaro (1925) rekomendis aldonadi al la artikoloj de l’ fakaj gazetoj resumojn en Esperanto; jam en 1911 petis 51 el la 250 esploristoj de l’ usona „Bureau of Standards“ profesoron Ostwald, ke li en „Zeitschrift für phy​sikalische Chemie“, kiun li eldonis, donu Esperanto-resumojn.


Kongresoj: En la internaciaj Esperanto-kongresoj oka​zas plurfoje ankaŭ fakaj kunsidoj de l’ inĝenieroj. En la in​ternacia kongreso de l’ inĝenieroj en Tokio (1929) Esperanto es​tis allasita por la raportoj; du partoprenantoj faris uzon de tio.


Du ekzemploj por la komunikiĝado inter unuopaj personoj: Cotton, profesoro de l’ fiziko ĉe Sorbonne, devis en 1910 dum sufiĉe longa tempo labori en iu amerika labo​ratorio, kune kun du anglaj fizikistoj; li kompreniĝis kun ili nur per Esperanto. En 1928 la germano Leo transprenis la direktadon de iu imperiestra esplor-instituto en Japanujo; li emigis siajn 15 asistantojn lerni Esperanton kaj povis post kelkaj semajnoj bone kompreniĝi kun ili.


Akcelado: La plejparto de l’ naciaj inĝenieraj asocioj ankoraŭ ne okupiĝis serioze pri la demando de planlingvo; tamen en la plej multaj landoj jam unuopaj gvidantaj inĝe​nieroj elpaŝis por Esperanto.


Du okazintaĵoj - ambaŭ en Francujo - instigis jam nun multajn inĝenierajn asociojn, almenaŭ supraĵe orientiĝi rilate al Esperanto. La unua okazintaĵo estis komuna alvoko (1921), en kiu 25 el la 72 membroj de la franca Akademio de (Na​tur-)Sciencoj insiste rekomendis al ĉiuj scienculoj kaj tekni​kistoj utiligi Esperanton; ili nomis Esperanton ĉefverko de logiko kaj simpleco. La dua okazintaĵo estis la „Internacia Konferenco por la apliko de Esperanto en la puraj kaj apli​kataj sciencoj“, kiu kunsidis en 1925; ĉirkaŭ 120 sciencaj institutoj kaj societoj, inter ili multaj inĝenieraj unuiĝoj, sen​dis delegitojn.


El la aliaj landoj estu speciale menciitaj la jenaj faktoj: La hispana Akademio de l’ ekzaktaj sciencoj igis sin en la Pariza Konferenco reprezenti per sia prezidanto; tiu ĉi​ la vojkonstrua inĝeniero kaj lingvonormigisto Quevedo ​ankaŭ ĉe aliaj okazoj plurfoje pledis por Esperanto.


Ankaŭ la „Society of Engineers“ en Anglujo sendis al Parizo (eks-)prezidanton, sciantan Esperanton; ĝi aranĝis dufoje - lasttempe en 1931- paroladvesperojn pri Esperanto.


En Germanujo „Deutscher Verband Technisch-Wissen​schaftlicher Vereine“ (§ 433.2) laŭ la instigo de sia prezi​danto Klingenberg metis en 1922 la Esperanto-demandon sur la tagordon. Ĝi akcelas de tiam Esperanton per artikoloj en sia gazeto, per aranĝado de kursoj kaj per delego de re​prezentantoj al la internaciaj Esperanto-kongresoj. En ĝia ĉefkunveno de 1932, unu el la paroladoj estis destinita al la rekomendo de Esperanto.


La landa asocio de l’ inĝenieroj en Nederlando, sam​tempe la ĉefa portanto de l’ nacia normigo, aliĝis por 20 jaroj al „Internacia Scienca Asocio Esperantista“.


Internacie: En printempo 1933 la komitato de la Ligo de Nacioj por la koplo de sciencaj terminoj diskutis pri terminoj ĥemiaj kaj fizikaj. Unu reprezentanto rekomen​dis latinon, alia Esperanton; la komitato ekzamenos la de​mandon.1)

861.3. Elektrotekniko. Vortaraj laboraĵoj ekzistas diversaj, speciale multaj sur la kampo de radio; prilaboraĵo de l’ amplekas brita normvortaro de l’ elektrotekniko (§ 433.1) estas pretigita manuskripte. Kelkaj grandaj radio-revuoj pre​sigis sinsekve en multaj numeroj listojn de fakesprimoj en Esperanto, lasttempe (en 1933) en Japanujo ankaŭ „The Jour​nal of the Electrotechnical Society of Waseda“.2)


1) En piednoto de § 612 oni raportis pri la „Kodo“, pretigota de ISA. Ĝi estas intencita kiel internacia terminaro de la tekniko, bazota sur principoj similaj al tiuj de la planlingvoj. La unua projekto, prezentita en 1935 de la sovjetunia komitato (Drezen kaj aliaj), apogis sin precipe al Esperanto. Dum la internaciaj diskutoj oni studas ankaŭ la aliajn gra​vajn planlingvojn; precipe Occidental altiras intereson. (Piednoto de Wü​ster por la Esperanta eldono.)


2) Vidu la piednoton pri la vortaroj de IEC kaj de la lumo-teknika komitato, eldonitan el la fino de § 861.3.


Instruado: Al la telegrafaj oficistoj diversloke estas oficiale donata la okazo, lerni Eaperanton. La poŝtoficejo en Naga​saki (okcidenta Japanujo) ekz. en 1929 aranĝis kursojn, en kiuj partoprenis 120 oficistoj. En 1933 invitis la nederlanda ĉefdirekcio por poŝto kaj telegrafio la ĉefdirekciojn de la ceteraj landoj, sendi partoprenantojn al internacia kurso de Esperanto en Arnhem; ĝi daŭris 10 tagojn.


Disvastiĝo: „Internacia Ligo de Esperantistaj Poŝt​- kaj Telegraf-oficistaro“ posedas reprezentantojn en 43 landoj. La „Internacia Radio-Asocio“, sep monatojn post sia fondo, ampleksis 300 membrojn.


Literaturo: En Esperanto-revuoj aperas multaj artiko​loj pri elektroteknikaj temoj; por poŝto kaj telegrafio ekzistas speciala Esperanto-revuo. La plej diavastigita japana fakrevuo por elektrotekniko („Ohm“) publikigas depost 1931 en ĉiu numero unu kolonon en Esperanto.l) En la plej disvastigita franca revuo por elektrotekniko depost 1933 antaŭ ĉiu arti​kolo troviĝas resumo en Esperanto.


1) De 1935 en la Sovjetunio la normofolioj pri elektrotekniko kaj pri metrologio havas subtitolojn en Esperanto. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono.)


En libroforma originala verko priskribas holandano la evoluon de l’ telefonio. Alia originala verko estas humora, riĉe ilustrita enkonduko en la radiofakon, verkita de ruso; tiu ĉi libro trovis, tradukite en pli ol 10 lingvojn, tre gran​dan disvastiĝon. La Internacia Konsilanta Komitato por grand​distanca telefonado ( = CCI, § 613.3/6) eldonis en 1932 - laŭ angla propono - libron, en kiu 15.000 provsilaboj por telefonlinioj estas reproduktitaj en Esperantoliteroj. Per tio oni volas certigi la egalan prononcon en ĉiuj landoj (vidu § 842.1/3).


Kongresoj: Al internaciaj Esperanto-kongresoj (§ 861.1) estas aligita „somera universitato“; tie konataj fakuloj, kiel ekz. Fournier d’Albe, faris antaŭ ĉirkaŭ 200 partoprenantoj prelegojn pri elektroteknikaj objektoj. En la ,Prepara Kon​ferenco por internacia konvencio pri radiotelegrafio’ en Ĝenevo (1924) oni parolis 50%-e en Esperanto, kvankam inter la delegitoj estis nur 12 Esperantistoj. Ankaŭ en la unua internacia kongreso de la radioamatoroj (1925) Esperanto estis unu el la oficialaj lingvoj.


Radio-trafiko.1) La plenkunsido de la Internacia Unio de Radiofonio (§  613.3/6) okazinta en 1927 rekomendis al siaj membroj - la disaŭdigaj kompanioj -, sendi unufoje po semajno en Esperanto kaj indiki unufoje po tago la sta​cion en Esperanto. Ĝis la fino de 1932 sume 16 977 Espe​ranto-sendaĵoj estis disaŭdigataj.


1) Enŝovaĵo de Wüster por la esperanta eldono.


Akcelo: En 1925 la Internacia Telegrafa Unio laŭ rekomendo de la Ligo de Nacioj allasis Esperanton kiel kla​ran lingvon.


La internacia parlamento de l’ elektroteknika scienco estas la Internacia Elektroteknika Komisiono (IEC); ĝi praktikas depost sia fondiĝo en la jaro 1906, kiel unu el siaj ĉefaj taskoj, lingvonormigon, laŭ la metodo de koplo (§ 613.1). Unu el ĝiaj antaŭaj prezidantoj, Mailloux (Usono) - ĝis sia morto (en 1932) ankaŭ prezidinto de l’ subkomi​tato de IEC por la vortaro -, estis jam antaŭ la milito fervora amiko de Esperanto. Alia antaŭa prezidanto de IEC, Leblanc, ankaŭ jam antaŭ la milito adepto de Esperanto, alvokis en 1920 al la francaj elektroteknistoj en artikolo: ,Ni lernu Esperanton!’


Leblanc estis ankaŭ unu el la subskribintoj de la alvoko de l’ Akademio por Esperanto (§ 861.2). Apud li estis sub​skribita ankaŭ Janet, alia gvidanto de l’ franca elektrotek​niko, nuntempe la reprezentanto de Francujo en la vortara subkomitato de IEC. Cetere ankaŭ en Germanujo estis gvi​danta elektroteknikisto (Klingenberg, § 861.2), kiu ekdisku​tigis la Esperanto-demandon en la tekniko.


Tamen la unua rekta postulo al IEC, utiligi por si Es​peranton, estis esprimita nur en 1927, nome de japano: La universitata profesoro de l’ elektrotekniko Arakaŭa klarigis tiam en faka revuo, ke la elektroteknikaj terminoj devas esti internacie normigataj en Esperanto, ne en la angla lingvo; la japana Elektroteknika Komitato intervenu por tio ĉe IEC.


Dum la Internacia Kongreso de Elektro (1932) en la dua sekcio estis donita raporto pri lingvonormigo kaj Espe​ranto. Sur bazo de la debato transprenis fine la prezidanto, proponi al IEC, ke ĝi akceptu Eaperanto-terminojn en sian nun preparatan normvortaron.


En la jaro 1933 nombro da gvidantaj elektroteknikistoj skribis al IEC komunan leteron, en kiu ili varme pledis por la propono farita en la kongreso de Elektro. La subskri​bintoj estas plejparte universitataj profesoroj de elektrotek​niko, minimume la duono el ili scias mem Esperanton: I. Herr​mann, Küpfmüller, Linker, R. Pohl, Wallot (Germanujo); Pe​tritach, Reithoffer (Aŭstrio); Cotton, Dejean, Gosse, Jouaust, Langevin, Leblanc fils, Maurain, Mesny, Vaillant (Francujo); Aroca, Cabrera, del Canipo, Carandell, Cortes, Cubillo, Cu​ervo, Herrera, Inglada Ors, Quevedo, Perres Soane (Hispa​nujo); Damme, Hallo, Pot, Thierens (Nederlando). Ankaŭ kelkaj aliaj delegitoj de IEC manifestis - en alia formo​ publike sian simpation al Esperanto, ekz. la membroj de l’ subkomitato por la vortaro van de Well (Nederlando) kaj Chatelein (Ruslando).1)


1) En 1935 IEC decidis akcepti Esperanton en sian vortaron, ape​rontan en 1937 aŭ 1938; vidu la piednoton 1 sur p. 65 de § 613.1. ​Ankaŭ la plurlingva vortaro de la nederlanda komisiono por lumo-tekniko enhavos Esperanton. (Piednoto de Wüster por la esperanta eldono.)


861.4 Trafiko. Fervojoj: La volumo „Eisenbahnbau und -betrieb“ (fervojkonstruado kaj -ekspluato) de ITW (§ 614) estas jam duone tradukita en Esperanton, kvankam nur manuskripte. La Internacia Asocio de la Esperantistaj Fervojistoj ampleksis en 1926 pli ol 600 membrojn; ĝi eldo​nas ankaŭ fakan revuon.


La fervojaj estraroj de sep ŝtatoj publikigis dekretojn, per kiuj Esperanto en iu formo estas akcelata. La aŭstria kaj la japana fervojaj ministerioj eldonis riĉe ilustritajn gvidli​brojn tra siaj landoj en Esperanto.


Por aeronaŭtiko ekzistas pluraj vortaroj. La libro pri la nordpolusa flugo de Andrée aperis samtempe kun la aliaj lingvoj ankaŭ en Esperanto. „Fédération Aéronautique Inter​nationale“ kaj la internaciaj aeronaŭtikaj kongresoj (§ 614) okupiĝis plurfoje pri Esperanto. En la „Internationale Gesell​schaft zur Erforschung der Arktis mit dem Luftschiff“ (inter​nacia societo por esploro de l’ arktaj regionoj per la aerŝipo) Esperanto estas unu el la oficialaj lingvoj.


La aeronaviga societo Farman lernigas al siaj pilotoj Esperanton; ankaŭ aliloke estas aranĝataj specialaj kursoj por aviadistoj. Krom Farman oni devas citi ankaŭ kelkajn aliajn gvidantojn de l’ aerveturado kiel amikojn de Esperanto, ekz. en Germanujo Tschudi  †, Everling kaj Valier †, en Francujo Esnault-Pelterie kaj Renard, en Hispanujo Herrera kaj de la Cierva.

862. Esperanto en Orienta Azio. Per kia kvoto par​toprenas en la planlingva movado la diversaj nacioj kaj popoltavoloj?


Koncerne la partoprenon de l’ intelekta supra tavolo, Francujo superas la ceterajn landojn; kontraŭe, en la aplikado de Esperanto por ĉiutagaj celoj Germanujo kaj Ruslando okupas la unuan rangon. La gvidadon en la ĝenerala esplo​rado pri planlingvoj pli kaj pli altiras al si Ameriko (IALA, § 852). La apliko de Esperanto por sciencaj celoj estas plej multe progresinta en Japanujo. Tial ĝuste Orienta Azio me​ritas el la vidpunkto de ĉi tiu libro specialan atenton; ankaŭ tial, ke en Japanujo la batalo inter la angla lingvo kaj Espe​ranto montriĝas plej klare.


Ĉar la japanajn scienculojn interesas precipe la apliko, ili partoprenas pli kaj pli forte en la ellaboro de la fakvor​taroj. Depost la milito certa nombro da japanaj esploristoj - plejparte medicinistoj kaj ĥemiistoj - transiris nome al la kutimo, skribi siajn esplorraportojn en Esperanto. Tiuj ĉi raportoj aperas en la japanaj fakrevuoj - kiuj parte havas eĉ subtitolojn en Esperanto - aŭ kiel memstaraj kajeroj. La „Institute of Physical and Chemical Research“ en Tokio, respondanta al la germana „Kaiser-Wilhelm-Institut“ por ĥemio kaj fiziko, publikigas preskaŭ same multe da kajeroj en Esperanto kiel en la germana lingvo, sed, ankoraŭ, proksi​mume dekoble tiom en la angla lingvo. La ĥemiaj resumre​vuoj de l’ mondo raportas kompreneble ankaŭ pri la Espe​ranto-laboraĵoj regule; de unu aŭ alia Eaperanta laboraĵo pu​blikigis eŭropaj fakgazetoj ankaŭ kompletajn tradukojn. Spe​cialan mencion meritas la Esperanto-raportoj de l’ meteoro​logia observatorio en Tateno, ampleksantaj ĝis nun 1300 pa​ĝojn; antaŭ nelonge la meteorologiaj observatorioj de l‘ ĉina Orienta Fervojo sekvis tiun ĉi ekzemplon.


Akcelo: En 1925 rekomendis la japana Akademio de la Sciencoj la uzadon de planlingvo. El 1268 japanaj abitu​rientoj, ekzamenitaj en 1930 por akcepto al la ,Tria Nacia Universitato’, scipovis l0% Esperanton kaj 43% volis ĝin lerni. La ĉina registaro fondis en 1929 laŭ propono de la rektoro de l’ universitato Pekin ŝtatan Esperanto-Instituton: En trijaraj universitataj kursoj por 120 studentoj estis edu​kotaj Esperanto-specialistoj por dissendo en la apartajn re​gionojn de Ĉinujo.


En Japanujo oni ekkonas pli kaj pli Esperanton kiel necesaĵon de l’ kultura memkonservo. La plej granda unuiĝo de Japanujo estas la kultura ligo Kiboŝa kun pli ol unu mi​liono da membroj. Ĝi ekeldonis en 1930 Esperanto-revuon; en ĝian komencon metis la gvidanto de tiu grandega orga​nizo, Gotoo, la vortojn: ‚La tempo estas veninta!. . . Ni ne volas nin tiel humiligi, ke ni aplikos la anglan apud nia gepatra lingvo, kvazaŭ ni estus angla kolonio!‘

863. Oportuneco kaj precizeco de Esperanto. Oportunecon kaj precizecon de iu lingvo oni povas ekkoni krom per dis-erigo (analizo, § 84) ankaŭ per elprovo en la uzado. Koncerne la oportunecon, Esperanto estas laŭ la eks​pertaĵo de l’ sekretariejo de la Ligo de Nacioj (§ 852) por japanaj infanoj preskaŭ sepoble pli facile lernebla ol la an​gla; proksimume la samo validas ankaŭ por eŭropaj lernan​toj. Esperanto estas krom tio la sola lingvo, kiun oni povas lerni flue paroli per memlernado (monologoj). Kiam oni por iu nocio ne havas preta ian esprimon, oni povas tian ordi​nare facile mem al si formi (§ 843.5).


La precizeco de Esperanto estis diversfoje - ekz. de la Pariza Komerca Akademio - elprovata per traduko de ia teksto en Esperanton kaj returne; Esperanto donis ĉe tiuj provoj pli bonan rezulton ol la plej multaj naciaj lingvoj. Pro tio oni okaze tradukis librojn el ia malpli disvastigita lingvo en alian (ekz. el la norvega en la ĉeĥan) en tiu ma​niero, ke oni inter tiujn du lingvojn interŝovis Esperanton.

87. Lingva evoluo de Esperanto.


Evoluo de l’ sistemdokumento: En 1887 publikigis la pola kuracisto d-ro Zamenhof sub la pseŭdonimo „Espe​ranto“ broŝuron ,Lingvo Internacia‘; ĝi enhavas sur malmul​taj paĝoj la bazon de l’ hodiaŭa Esperanto (16 regulojn de l’ gramatiko kaj ĉirkaŭ 1000 vortelementojn). La 1-a internacia Esperanto-kongreso (1905) levis tiujn ĉi 16 regulojn, kune kun plivastigita vortaro kaj lingva ekzercaro, al la rango de oficiala „Fundamento“. La lingva estraro de Esperanto, konsistanta el proksimume 100 anoj de multaj lingvoj (sub pli​parte franca direkto) ankoraŭ plue kompletigis la oficialan vortaron; ĝi ampleksas nun 4500 vortelementojn, plejparte apartenantajn al la lingvaĵo komuna.


La kompletaj vortkombinoj de l’ komunlingvo kaj la plej multaj terminoj de l’ faka lingvaĵo ne estas do oficiale fiksitaj (parte ankaŭ ne la pli preciza signifo de la vortele​mentoj). Por ili validas do kiel normo nur la lingvouzo. An​kaŭ la radikoj, kiujn oni intencas deklari oficialaj, estas pre​nataj ordinare nur el la ekzistanta lingvouzo. La evoluo de l’ lingvouzo estas do grandmezure, kiel en la komunaling​vaĵo de l’ lingvoj naciaj, lasita al si mem.


Sed la libera lingva evoluo estas malmulte ekonomia; plie ĝi kondukas al malbonaj terminoj kaj al lingva splitiĝo (§ 414). En la komunlingvo de Esperanto tio estas malpli sentebla, ĉar la ampleksaj verkoj de Zamenhof estas ĉie res​pektataj kiel normo. En la faka lingvaĵo, kontraŭe, severa normigo estus necesa. Ekz. ĝis hodiaŭ ne estas atingita unu​eco en tio, ĉu la pseŭdointernacia vorto biliono havu la anglan-germanan signifon (1012) aŭ la amerikan-rusan-fran​can (109).


La disvastiĝo de Esperanto estas proksimume proporcia al la kreskado de la grandaj asocioj internaciaj (§ 861.1). Tiu ĉi kreskado estas prezentita en la sekvanta tabelo.
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La vortoj „SEU ≠  SAT“ indikas tiujn membrojn de SEU (Sovetrespublikara Esperantista Unio), kiuj ne apartenas al SAT. Ili prezentas la komencan kernon de l’ nove fondita komunista mond-asocio IPE. Ke la laboristaj asocioj SAT kaj IPE estas kreskintaj pli rapide ol la nepolitika UEA, oni po​vas klarigi per tio, ke ili estas purtipaj fak-asocioj. Nur la membroj de fak-asocioj havas tiel multe por diri al si reci​proke, ke al ili alportas Esperanto efektive konkretan profiton.


Se oni volas utiligi Esperanton por la tekniko, la malavantaĝoj de la libera lingva evoluo devas esti evitataj. „Artefarita lingvo“, elmetita plie - kiel „mondlingvo“ - al reciproke sin kontraŭbatalantaj influoj, nur per normigo povas esti konservata en la ordita stato de „planlingvo“. La evoluo de la fak-esprimoj devas do nepre esti regulata laŭ la leĝoj de l’ moderna teknika lingvonormigo: 1-e La proponoj por terminoj kaj la decidoj devas laŭeble eliri nur de kompetentaj korporacioj; ili devas etendiĝi ankaŭ al kompletaj vortkom​binoj. 2-e La membroj de l’ terminologiaj komitatoj devas esti elektitaj el la rondoj de l’ plejkoncernatoj, sen neproporcia preferado de apartaj landoj. 3-e. La terminologia laboro devas esti liberigita el la malvasta kadro de la „Esperanto-movado“ kaj - same kiel la objektonormigo - esti engreftata en la internacian kolektivan laboron de l’ kompetentaj fak-asocioj (ekz. de IEC). Ĝi devas komenci sin limi nur al unu sola fako. Speciale taŭga estus por tio la elektrotekniko: Ĝiaj nocioj estas netaj kaj internaciaj; la internacia kunlaboro estas en ĝi speciale progresinta, ankaŭ koncerne la lingvonormigon (IEC, § 613); ĝuste inter la gvidantoj de l‘ elektrotekniko ekzistas multaj sciantoj kaj amikoj de Esperanto. (§ 861.3.)

88.  Ĉu Esperanto aŭ la angla?


El la diversaj planlingvoj krom Esperanto eble ankaŭ Novial povus esti konsiderata - laŭ la lingva konsisto ​por la rolo de mondlingvo (§ 851.6). 1) Laŭ la disvastiĝo, kon​traŭe, havas Esperanto tioman antaŭecon (§ 86), ke nur nor​miga korporacio de nelimita aŭtoritato povus prirespondi, se ĝi deklarus alian planlingvon kiel devigan.2) Depost la milito ĉiuj nepartiaj korporacioj, esplorintaj la demandon de plan​lingvo, rekomendis nenian alian planlingvon krom Espe​ranto. Eĉ se iam poste tamen ia nova planlingvo estus akcep​tita, la normiga laboro per Esperanto ne estus vana; ĝi estus ja ĉefe normigo de nocioformoj (§ 841).


1) Vidu la piednoton de § 851.6.


2) ISA, menciita en la piednoto de 861.2, ne havas nelimitan aŭto​ritaton. Tamen ĝiaj decidoj havas tiel grandan influon al la praktika vivo, ke eĉ kontraŭ la esperanta movado ĝi povus realigi ilin. Tial ISA kiel bazon por la Kodo povas konsideri krom Esperanton ankaŭ solvojn de​riveblajn de Occidental. Tamen, ne estante kompleta lingvo, la Kodo en neniu okazo rekte konkuros kontraŭ Esperanto.(Piednoto de Wüster por le esperanta eldono.)


La inĝeniero ankoraŭ dum jardekoj devos esti kapabla legi la literaturon de la ĉeflingvoj AGF. La demando, ĉu la enkonduko de helplingvo estas ekonomia, devas tial hodiaŭ esti formulata jene: Kio estas por ĉiuj nacioj kune pli eko​nomia? Aŭdokoplo de la ĉeflingvoj, - aŭ helplingvo, kunligita kun nura legokoplo de la ĉeflingvoj? (§ 81.) Se oni elektas la anglan kiel helplingvon, la solvo kun la helplingvo estas pli ekonomia (§ 835). Se oni kontraŭe elektas Esperanton kiel helplingvon, al la tri ĉeflingvoj venas aldone ankoraŭ kvara: Ĉu malgraŭ tio Esperanto kiel helplingvo estus pli ekonomia ol la angla?


Po unu teknike interesita anglo (aŭ amerikano) ekzistas almenaŭ tri ne-angloj (§ 2). La laborenergio necesa, por lerni paroli angle, estas minimume sesoble pli granda ol la energio (e), necesa por lerni paroli Esperante. (§ 863.) Plue ni taksu, ke la energioj necesaj, por lerni iun lingvon legi, orele kompreni kaj paroli, rilatas unu al la alia kiel 1:11/2 : 3. Tiam validas :


Lernlaboro por la internacia helplingvo


A estas helplingvo
Esperanto estas helplingvo

A estas nur legolingvo

1 anglo
lernas nenion
lernas paroli Esp:                          1e

3 ne-angloj
lernas paroli A: 3.6e = 18e
lernas legi A:3.2e  =                     6e

lernas paroli Esp:                          3e

ĉiuj 4 personoj
                                 18e
10e


Ĉiu jarklaso de la lernejanoj ŝparos do tuj post la enkonduko de Esperanto proksimume 50% de la laboro, ne perdante la aliron al la angla literaturo.


Ankaŭ la kreo de fakesprimoj en la plastika Esperanto kostus malpli multe da laboro ol la internacia lingvonormigo per la naciaj lingvoj.


Sed, plie, Esperanto estas ne nur postulo de l’ ekono​mieco, sed almenaŭ samgrade de l’ justeco. Levi la anglan lingvon al la rolo de internacia helplingvo alportus al la ce​teraj nacioj tiel gravajn malavantaĝojn (§ 833, 835), ke tiun manieron de solvo oni jam karakterizis rekte kiel „lingvoper​fidon“ kontraŭ la gepatra lingvo. Honorkonscia nacio povas partopreni en la internacia kunlaboro nur sur la bazo de l’ egalrajteco.
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